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PREFACE

This thesis is meant as a guide to the use of literary texts in
Cree language teaching. There are now a number of textbooks on Cree
but the sentences they use to illustrate Cree grammar are often

disjointed or unidiomatic.

I hope that students and teachers of Cree will find it useful
to have an introduction to Cree grammar that builds up slowly.
Although some examples were constructed to highlight a particular
point of grammar, most of the illustrations come from a collection of
spontaneously told Plains Cree texts recently recorded in

Saskatchewan.

Looking for grammatical examples in them is only one of the
many ways that running texts can be used in the classroom. These
texts are told in literary form and include funny stories and personal

experiences as well as the advice of the elders.
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INTRODUCTION

In speaking and understanding a language we make use of

different patterns:

- sounds,

- words,

-~ sentences,

- meanings.
When linguists analyze a language, they group these patterns under the
following headings:

- phonology,

- morphology,

- syntax,

- semantics.
These are the same patterns which a student must cope with in learning

a second language.

In teaching a language, we usually deal with one area at a
time. In fact, we can only present one minqte "piece" of language
structure at any one time. Minimal units of language teaching are
organized in a step-by-step procedure -- but in reality a speaker uses

all of them at once.



Each of these smallest units (and each of the larger patterns
into which they can be combined) has to be illustrated by examples,
and students need a great deal of practice for each "piece". But they
also need to see how the "pieces" fit together into the overall
pattern. This is where texts have their place in the language

curriculum, because they are live examples of how the language works.

CONNECTED SPEECH

For languages that have been taught in schools for many years,
there is a wealth of teaching materials at all levels. A
well-designed French course, for example, would normally include short
stories (with simple sentences) or modern plays (with lots of
dialogue) to teach students to handle whole sentences. At first,
these sentences need to be simple but as students become more

confident, the material also can become more complex.

If a language teacher wanted to follow a similar approach for
ins Cree books with consistent
spelling that were not translated into Cree are the Plains Cree texts
from Saskatchewan which Leonard Bloomfield collected in 1925. But
using these formal texts would be like asking students who are just

learning English to jump right into Shakespeare (or at least Jane

Austen).



BOOKS ABOUT CREE

If you look up "Cree" in the subject catalogue of any large
library, you will find many other books about the Cree language. To
review all of these would, of course, take up a whole book by itself,
but we will discuss a few of the problems typically found in such

works.

Dialect

Cree sounds differ guite dramatically from dialect to dialect,
and Cree is spoken all the way from Hudson's Bay to the Rockies. Even
words and sentences that sound alike may not mean the same thing to

all Cree speakers.

Let us start by looking at some actual examples of an eastern
Cree dialect and compare them to Plains Cree. The eastern Cree
examples are taken from the Spoken Cree of C. Douglas Ellis (1983)
which is based on the Cree spoken at Albany Post on the west coast of
James Bay (JBC); the Plains Cree examples (which are my own) represent
the central Saskatchewan dialect heard on the Atahkakohp, Mistawasis

and Pitihkwahakew reserves.

Sounds

The 1 which appears in the following James Bay words

corresponds to a y in Plains Cree:



JBC kikiskelimitin

'I know you' (p.38)

JBC nila

'me' (p.38)

JBC milopaliliw

'it (obviative) is going well' (p.62)

PC kikiskevimitin

PC niya'

PC miyopayiyiw

These words sound different, but they have the same meaning.

Words

There are many words in Spoken Cree which are different from

Plains Cree; for example, the greeting for James Bay Cree is,

waciye
'hello, goodbye' (p.38).

In Plains Cree this word is not used for greeting, and there is also
no common word for the two meanings of JBC waciye. Instead, for

greeting, Plains Cree uses

! Note the short i written before the y; for the spelling conventions
used here see Ahenakew 1984:Appendix.
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tanisi

'hello!',
and farewell could be either

ekosi maka
'so long'
or

ka-wapamitin

'see you!'

ka-wapamitinawaw

'see you {(all)!'

In a similar way, the expressions used for thanking someone are
entirely different in the two dialects. Where James Bay Cree has a

particle,

mikwec

"thank you' (p.140),
Plains Cree has a verb form:

kitatamihin
'thank you'

(literally, 'you make me glad')

kitatamihinawaw

"thank you (all)’



A number of other particles, e.g.,

JBC mosak 'always' PC  kakike
JBC pesoc "near to' : PC ciki

are also different, and the two dialects do not even use the samé

words for the coordinating particle 'and, also, too',

JBC nesta : PC mina

or for the question particle,?

(o]
1
.

JdBC PC

|.".‘!
jsig}
..

A list of everyday expressions that differ would be quite long;

for example,

JBC sankw-ahtay
"nine dollars' (p.260)

PC  keka-mitataht-newopehikan

JBC mahkiy
"tent' (p.110)

PC papakiwayanikamik

2 The question particle pa and a verb form ka-waciyemitin (built on
waciye) have also been heard as far west as James Smith Reserve,
Saskatchewan.




JBC swap
'store' (p.110)

PC atawewikamik

JBC natohkolon (NA)
"doctor' (p.75)

PC maskihkiwiyiniw

These are words for things introduced by Europeans, and swap is a
loan-word based on English shop. But words with more traditional

meanings may also be completely different:

JBC natohkolon (NI)
'medicine' (p.75)

PC maskihkiy

JBC mawapiw
'he is visiting' (p.676)

PC  kiyokew

These are just a few examples of the many words that differ from one

dialect to another.



Sentences

There ar
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also many James Bay Cree sentences which consist of
familiar words but are grammatically different from Plains Cree; for

example,

JBC ayaw masinahikaniliw

'he has a book' (p.106);

the Plains Cree counterpart of this sentence is,

PC  ayaw masinahikan.

Another example of the same grammatical structure is:

JBC nimilaw cimaniliw

'I give him a canoe' (p.284)

PC nimiyaw ciman

Ignoring the sound differences, we still see a major difference

between

JBC masinahikaniliw

JBC cimaniliw,

wvhich have a special ending, and

PC  masinahikan
PC  ciman,

which do not.



In other words, Plains Cree does not distinguish proximate and

obviative forms for inanimate nouns.

Meanings

Discrepancies in meaning are often the most troublesome aspect

of dialect differences, especially when the words sound exactly the

same:

sihkaciw
JBC 'he is cold' (p.692)

PC  'he is skinny’

JBC 'he moves camp' (p.153)
PC 'he moves his snares'

(cf. PC ahtokew 'he moves camp')

Sometimes the two meanings are clearly related, e.g.,

nawaciw

JBC ‘'he takes a quick snack,
stops for lunch (en route)' (p.681)

PC  'he cooks (it) in the oven'

But sometimes they are not. The next is the most outrageous example;

it is also from Ellis (1983:110):

matew nikosis swapihk anohc.,




10

In James Bay Cree this sentence means

in Plains Cree, that same meaning is expressed by a completely

different sentence:

Aside from word-order, these two sentences differ in two

places. The first is the difference between

JBC swapihk
'store'
and

PC atawewikamikohk

which has already been mentioned in the discussion of word

discrepancies.?

The second difference between these two sentences is the reason
why Ellis's example may be offensive to some Plains Cree readers.

Where Plains Cree has

8 The difference between the locative endings is due to the fact that
the word atawewikamik is based on a stem that ends in -w—, as in the
plural form, atawewikamikwa 'stores'. When the stem atawewikamikw-
is followed by the locative ending -ihk, the -w- and the -i- merge
to make -o-.
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James Bay Cree has
matew.

To a Plains Cree reader or listener, this James Bay Cree form does not
mean 'he isn't there'; instead, it sounds exactly like the Plains

Cree word
matew

which denotes sexual intercourse. In short, to a Plains Cree speaker,
a harmless James Bay Cree sentence suggests rather unexpected

activities in the store.

Ellis is the innocent victim of dialect differences in Cree,
just like the speaker of British English who asks her Canadian
landlord "to knock her up for breakfast". All languages have dialect

differences -- and dialect differences do cause problems in teaching!

Another problem that teachers and students need to be aware of

is style. It is perfectly understandable to say in Cree

maskisina postiskam

'he puts shoes on’

but it is not very elegant. A fluent Cree speaker would not normally

use this phrase except in a very specific situation:

(a) a child puts an adult's shoes on;



12

(b) when you want to specify that it is someone

else's shoes, e.g.,

kimaskisina postiskam

'he puts your shoes on'.

For an ordinary situation, Cree speakers use

postaskisinew

which includes a root
post-
(which is the same as that in postiskam) and the noun-like element
-askisin-
which has the same meaning but not quite the same form as
maskisin
'shoe’'.
The above example illustrates the difference between NORMAL

style and SPECIAL PURPOSE style. 1In a normal context,

maskisina postiskam

would sound odd and might earn a quip, "Does he usually go barefoot?"
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There is also a distinction between normal, everyday style and

ELEVATED style. 1In one short Plains Cree story, for example, the
narrator uses five verbs that incorporate the morpheme -awaso-

'child':*

kiskinahamawaso-
wihtamawaso-
kakeskimawaso-
pimacihawaso-
ohpikinawaso-

The meaning of each of these -awaso- words can also be

expressed by a combination of a verb and a noun; for example,?®

e-k1-kiskinahamawasocik

"they taught their children' (2-3)

e-ki-kiskinahamawat otawasimisa

'he taught his children' (2-4)

In the first example, the single verb incorporates the morpheme

-awaso- 'child'; in the second, the verb is followed by the possessed

noun form otawasimisa 'his children'.

* This morpheme has a slightly different form (note the vowel
lengths!) from the noun awasis, but it has the same meaning.

5 These examples are from Ahenakew 1984; the number which follows each

example from these texts refers to the story and paragraph.
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These two parallel expressions are both very common in Cree;
but the first is more elevated: it is more likely to be used in
story-telling or preaching than in casual conversation. When a text
uses several such words one after another, it creates the impression

of formality -- it uses formal style.

This effect is increased when the speaker varies the words used
for a particular action. In this case, the topic is elders trying to
influence the young, and the narrator uses three different

near-synonyms,

kiskinahamawaso-

'teach one's children',

wihtamawaso-

"tell one's children',

kakeskimawaso-

'counsel one's children’

Different levels of speech are found in all languages. The
English sentences which follow would be used in very different

situations; they represent two extreme styles:

1 should be grateful for any assistance you may

be able to render.

Help!
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It is important for teachers and students to be aware of the style

that is being taught.

Reliability

A language student would have a hard time telling the
difference between "high" and "low" style in a language in which

he/she can barely say

I am hungry.

The student also cannot tell whether the sentences in the textbook are
idiomatic or not. It is not enough for a sentence to consist of Cree
words and to have the right prefixes and suffixes: the words also

have to be connected in the proper way.

Some sentences may be grammatically correct and still

unidiomatic, e.g.,

napew _atimwa wapamew.

Each word in this sentence (which is from Wolfart & Carroll 1981:26)
is a correct Cree word, and any Cree speaker would understand what it
means. But it seems very unlikely that a Cree speaker would ever
utter such a sentence (unless he wanted to talk about any old man

seeing any old dog).
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In normal Cree, this sentence would at least have to

demonstrative pronoun such as ana 'that', as in

ana napew atimwa wapamew.

'That man sees the dog.'

or even a discourse particle such as gkwa 'now',

napev_ekwa wapamew atimwa.

'The man sees the dog now.'

At least now the sentence sounds almost normal.

Many sentences found in books about Cree are not even
syntactically well-formed.

include

In their discussion of the conjunct mode,

Wolfart & Carroll (1981:75) use an example which again has the proper

endings but is syntactically odd:

mekwa e-pimohtet, ispatinaw wapahtam.

'While he walked, he saw a hill.'

= g D I T N
1€ HEAWa wWOuUlLU [ave

Lo lam &l
LU wT L

e-mekwa-pimohtet, ispatinaw wapahtam.

The only possible way in which the same meaning would be expressed in

a separate word, could be by the particle mekwac:®

5 Perhaps the mekwa is, in fact, a typographical error for mekwac.
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mekwac_e-pimohtet, ispatinaw wapahtam.

It is only one sound that distiﬁguishes mekwa from mekwac, but it

makes a lot of difference.

Many sentences which sound odd in isolation might go unnoticed
when they occur in connected discourse. This is another argument for

using texts.

TEACHERS

The problems we have discussed are obvious to any speaker of
the language, but the solutions are not. To figure out what is wrong
with a sentence requires some technical knowledge of how languages

work.

Many people seem to have the notion that just because you are a
fluent speaker of a language you ought to be able to teach it, too.
This idea is simply preposterous; still, it is an assumption that is
often made when it comes to hiring Indian teachers. I wonder how many
school boards would let their English or French courses be taught by
someone without years of special training. Fluency, in any language,

is just not enough.
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TEXTBOOKS

.
Thae nnlv eat nf Dlaine Cree lagennce
- bd N VIIJ-J N N b b e Gk B h T Nt de N e W W WS =4

print is the book of Mary Edwards, Cree: an intensive language

course. This textbook, which was first published in 1954, also has

sentences which are quite unidiomatic; for example,

itwewak, "niwisakeyihtenan nicihcinana".

'They said their hands hurt.' (p.37)

This sentence would sound better if the itwewak 'they say' followed

LI

the direct quotation, "niwisakeyihtenan nicihcinana” '"our hands

hurt"'.

Two reasons why many of the sentences in this book sound odd
may well be that, first, they were English sentences translated into

Cree or, second, that they are isolated sentences.

The first is a weakness common to many books about Cree, and
the second is a fundamental problem shared by all second language

= 1. o

textbooks. But the major problem with the Mary Edwards book has

v

nothing to do with phonology, morphology or syntax. It is the content

of many of her example sentences.

Even sentences which to some users of the book may seem

harmless can be disturbing to others. For instance:

maka namoya wihkac kispowak.

'But they never have enough to eat.' (p.33)
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-- does this mean that they [the women, as opposed to the men] are

gluttons, or that they are so deprived that there is never any food?

Many other sentences and dialogues are much more explicit; many
lessons, for example, are full of sentences dealing with the bad

effects of alcohol:

ekawiva kiva kisiwasi!

'Don't you get angry!'

ekawiva kiskwepé, avamiha!

'Don't get drunk, pray!' (p.25)

niwikimakan ki-kisiwasiw.

'My wife was angry.'

ki-kiskwepew ci?

'Was he/she drunk?' (p.24)

ki-kiskwepewak ciI?

'Were they drunk?'

eha, ekosi ahkosiwak.

'Yes, and now they are sick.' (p.37)
All of the following examples are from a single page (p.82):

ki-pakamahwew owikimakana tipiskohk.

'He hit his wife last night.'
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kihtwam ki-kiskwepew.

'He was drunk again.’

kiskwepeskiw.,

'He is always drunk.'

namoya kita-ki-poni-klskwepew.,

"He can't stop getting drunk.'

Alcoholism is, of course, a fact of life but were these the only
sentences available to illustrate the grammatical patterns of Cree?
There are many positive aspects of reserve life that could be used in
grammatical drills -- rather than perpetuating the stereotype image of

"the drunken Indian".

When a revision of the Edwards book was being prepared by Ida
McLeod, herself an experienced Cree teacher and a speaker of Plains
Cree, she was not allowed to change any of the example sentences. The
only corrections she was permitted to make were in the area of

orthography, grammar and style.

Even the two revised editions published by Ida McLeod (1979,
1982) still require further revisions, especially in the area of
sentence structure and style. In view of the restrictions on changes
in the content, however, what point is there in working on the

linguistic aspects of this book?
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No book is perfect, as we all know, but this is a serious
problem for a textbook. Ideally, as Ida McLeod has urged many times,

the next Cree textbook ought to be written by Cree speakers.

A TEXT-BASED APPROACH

Many of the problems we have discussed can be avoided if

teaching materials are based on real Cree.

But where do you find that? As previously mentioned, there are
no suitable readers for the y-dialect; therefore, the responsibility

is on Cree speakers to develop appropriate teaching materials.

There are two ways in which we can do this. The first is for
fluent Cree speakers to develop dialogues on various themes such as
family life and community activities. The speakers would use
spontaneous, everyday Cree for such dialogues to make them sound
completely natural. The other alternative is to prepare classroom

materials based on running texts.

This thesis explores the second option: the use of texts in

Cree language teaching.

The first advantage of texts is that students at any level can
learn to recognize affixes, words and phrases in their natural
context. But there are other reasons for using traditional texts

rather than specially constructed dialogues or stories. Texts are
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literary works with a form of their own. 1In addition, the content of
such texts offers valuable insights into Cree life, traditional and

contemporary.

Most Cree teachers are, of course, familiar with Cree
literature but very few of them have much experience in the use of
texts for language teaching. 1In this thesis, therefore, 1 will
present a series of comments on language teaching to go with a
collection of Plains Cree texts from Saskatchewan which have beeﬁ

prepared for teachers and students: waskahikaniwiyiniw-acimowina.
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NOUN_INFLECTION

Words do not always have the same form. The noun stem awasis-,

for example, may either appear as

awasis

‘child’
or as

awasisak

‘children’.

The first form, which has no special ending, is called SINGULAR; the

second form, with the ending -ak, is called PLURAL.

This chapter looks at the various forms in which nouns may

appear.

INFLECTIONAL DISTINCTIONS

Noun inflections show a number of distinctions which together

connect the noun to the other parts (nouns or verbs) of the sentence.



These two classes have different plural endings:

peyak awasis f(animate)

'one child’

niso awasisak

"two children'

peyak maskisin (inanimate)

"one shoe'

niso maskisina

"two shoes’

The plural ending -ak is used with the animate stem awasis—, and the
plural ending -a with the inanimate stem maskisin-. Knowing the
plural of a noun is the easiest way of telling whether it is animate

or inanimate.

The distinction between animate and inanimate nouns is called
GENDER. This is a grammatical term which indicates that the two sets

of nouns take different plural endings.

The two GENDER CLASSES also each have their own set of

pronouns, for example,



awa awasis (animate)

"this child'

oki awasisak

'these children'

oma maskisin (inanimate)

"this shoe'

ohi maskisina

'these shoes'

These same two sets of pronouns are also used in full sentences:

awasis awa. (animate)

'This is a child.’

maskisin oma. (inanimate)

'This is a shoe.’

Animate and inanimate nouns also agree with different verbs,

6090,

nivapamaw awasis. (animate)

'I see a child.’

nivapahten maskisin. (inanimate)

'l see a shoe.'
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The two gender classes play an important role in the inflection of

nouns, pronouns and verbs.

The animate class covers nouns for all living creatures. This
group also includes such objects as rings, pants, stockings, stoves,
pots, flour and stones. Since such things seem lifeless to speakers
of English, animate nouns for such items create confusion in the
classroom. Students always want to know why a particular noun is

animate. Among articles of clothing, for example, they want to know

why asikan- is animate and astotin- is inanimate:

asikan (animate)

'sock, stocking'

asikanak

'socks, stockings'

astotin (inanimate)

'hat, cap'

astotina

'hats, caps'

There is no easy answer to the question of why such nouns are animate;
they simply are animate in the mind of the Cree speaker, and the

evidence for this fact is obvious in the grammar:

-- the plural ending -ak,
asikanak

'socks, stockings';
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-~ the use of the pronoun awa,
awa asikan

'this sock';

-- the use of the verb stem wapam-,

niwapamaw asikan.

'l see a sock.'

Rather than look for reasons, students will simply have to memorize

such nouns.

Number

In our discussion of gender (animate and inanimate), we already
mentioned another distinction: nouns are either SINGULAR or PLURAL.
This distinction of NUMBER is most obvious when words like 'one' or

"two' are used with the noun, e.g.,

peyak ayikis

'one frog'

niso ayikisak;

"two frogs'
but you can just as easily say

ayikis

'a frog'

to refer to a single frog, and
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ayikisak

'frogs'
to refer to more than one.
The singular forms for both animate and inanimate stems have no
special endings:
awasis NA

'a child'

ayikis NA

'a frog'

asikan NA

'a sock, a stocking'
maskisin NI

'a shoe’
astotin NI
'a cap, a hat'

In the plural, on the other hand, animate stems have the ending -ak,

and inanimate stems have the ending -a:

awasisak NA

‘children'

aylikisak NA

'frogs'



29
asikanak  NA
'socks, stockings'
maskisina NI

"shoes'

astotina NI

'caps, hats'

The number distinction is also found in pronouns and verbs.

Obviative

In a sentence with two animate nouns we find another

inflectional distinction:

ana awasis kl-wapamew aylkisa.

'"That child saw a frog/frogs.’

The noun form awasis is exactly as illustrated before, but the noun

form ayikisa has the ending -a which sets it apart from the other
nouns in the same sentence. The -a form of the animate noun is called
the OBVIATIVE. In this form, there is no number distinction: aylkisa

could mean either 'a frog' or 'frogs'.
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Locative

Another common noun form is the LOCATIVE which indicates

(P L HUI

location. The locative suffix is -ihk, e.g.,

asikan NA

'a sock, a stocking'

asikanihk LOC

'in a sock, in a stocking’

astotin NI

'a cap, a hat'

astotinihk  LOC

'in, on a cap, in a hat'

As these examples show, the ending -ihk is used with both animate and

inanimate noun stems.

The locative ending -ihk is not used with nouns for humans and
animals. Instead, such nouns have a special locative ending -inahk

which means 'amongst the __ ', e.g.,

kihci-mohkoman NA

‘an American'

kihci-mohkomaninahk

'in the United States'.
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PARADIGM TABLES

A set of inflected forms based on a single stem is called a
PARADIGM. The two tables which follow show the noun paradigms (as

used by the writer):

ANIMATE
3 asikan

3p asikanak

3! asikana
LOC asikanihk
INANIMATE

0 astotin

Op astotina
LOC astotinihk

Note that inanimate nouns do not mark the obviative.

Complete paradigms are difficult to find in a small set of
texts. As the following examples show, all the noun endings occur in

the texts, but with a variety of stems:
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ANIMATE
3 piyesis
3p okimasisak
3! 1wahikana
LOC asiskiwikocawanapiskosihk
INANIMATE
0 acimowinis
Op miciwina
LOC maskimotihk

STEM SHAPES

Most Cree nouns are inflected like the examples which we have
given already. But some nouns are different and need to be discussed

separately.

All the examples which we have used so far are stems that end

in a single consonant; e.g.,

awasis-

maskisin-
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In these cases, the noun stem is always the same, whether it is

singular, plural, obviative or locative.

There are also common types of stems where the shape of the

stem varies before the different 'endings.

Cw-stems

If you look at the singular and plural endings of the word for

"dog',

atimwak

'dogs'

you see that there is a -w- before the plural ending -ak. This -w-
drops in the singular but shows up when the other inflectional endings

are added.

When a stem ending in a consonant followed by -w- takes the
locative suffix -ihk, the final -w- of the stem and the initial -i- of

the endings merge to -o-; for example:

Qahkékin
'a tanned hide’

pahkekinwa

"tanned hides'
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pahkekinohk

‘on the tanned hide'

mistikohk

'on a tree'

There are many text examples of these Cw-stems:

ANIMATE
3 kinepik
3p waposwak
3! paskwawimostoswa
LOC —
INANIMATE
0 ahkosiwikamik
Op pahkekinwa
LOC kipahotowikamikohk
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Vw- and Vy-stems

Noun stems which end in one of the semi-vowels (w or y)
preceded by a vowel show no complications in the singular, plural, or
obviative; for example, with the stems kiseyiniw- NA 'old man, elder'

or akwaminakasiy- NA 'thorn bush':

kiseyiniw
kiseyiniwak
kiseyiniwa

akwaminakasiy

akwaminakasiyak

akwaminakasiya

But in the locative there is a vowel adjustment at the morpheme
boundary which occurs between the stem and the ending. Instead of
simply adding the ending -ihk, the final semivowel of the stem and the
initial -i- of the ending -ihk drop, and the preceding vowel is

lengthened. For example,

otenaw

'a town'

otenahk

‘in town'

where the stem-final -aw- and the initial -i- of the ending -ihk

result in -a-:
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The same rule applies with -Vy+i-, e.q.,

[niskotakay+ihk]
niskotakahk

'on my coat'
[sipiy+ihk]
sipihk

"in the river'

[micimapoy+ihk]
micimapohk

'in the soup'.
When the vowel that precedes the semivowel is long, it simply stays,

eogo,

"in the bush'.



Text examples:

ANIMATE
-Vw- -Vy-
3 kihc-okimaw -
3p pihewak ahtayak
3! soniyawa -—=
LOC ——- -
INANIMATE
~Vw- -Vy-
0 otenaw nipiy
Op - maskihkiya
LOC —- sipihk
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Single-syllable stems

There are a few nouns which have a singular ending in -a or -i.
Those with a singular ending in -a are animate nouns such as kona
"snow' or moswa 'moose', and those with an —i are inanimate nouns such

as mihti 'firewood' or wati 'hole’.

The paradigm of 'firewood' shows that the stem is miht- and the

endings are -i, -a and -ihk:
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INANIMATE

o

miht+i
minht+l

R ha

Op miht+a

LoC miht+ihk

With animate nouns like kona, the singular and the obviative sound

exactly the same:

ANIMATE
3 kona
3p ——T
3! kona
LOC konihk

The singular endings -a and -i only occur with stems like kon- and

. 1. o i e ~ 1

nint- which consist of a single syllable.

i

Some of these single-syllable stems actually end in -Cw-, e.g.,

7 kona is a collective noun and has no plural.
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ANIMATE
3 moswa
3p moswak
3! moswa
LOC -

In the case of inanimate single-syllable stems in -Cw-, the stem-final

-w- and the ending -i merge to -o-:

mihko

'blood’

This is the same merging rule as that used with all other —Cw- noun

stems, e.g.,

pahkekinohk
mistikohk

and now also
mihkohk

"in the blood’.

Single-syllable stems are sometimes expanded into COMPOUND

STEMS, e.g.,

kS
1
o+
-

‘hole, den’
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mahihkani-wati

'wolf-den'

As this example shows, such compound nouns, if inanimate, keep the

singular ending -i; that is, they still behave like single-syllable
stems. Another example of compounds with a single-syllable stem are
those built on the stem ay-, for example, the animate noun kehte-ay-

'old person, elder':

ANIMATE

3 kehte-aya
3p kehte-ayak
3! kehte-aya

LOC -

Just as with kona, there is no sound difference between the singular

kehte-aya and the obviative kehte-aya.

ANIMATE

3 kona
3p kehte-ayak
3! moswa

LOC -
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INANIMATE
0 mahihkani-wati
Op mihta

LOC —

The single-syllable stems are the least common type of noun
stems, but several stems of this type, like those occurring in the

texts, are very common.

ADDRESS FORMS

There is a special form of the noun which is used when

addressing someone directly, e.g.,

neka!

'mother!"’

This form is mainly used with kinship terms.

In the singular, the address forms are quite irregular, €.9.,

nikawiv
'my mother’
neka!

'mother!’
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nimosom
'my grandfather’
nimoso!

"grandfather!’

nimis
nimise!

'older sister!’

The plural forms, on the other hand, add the ending -itik, e.g.,

nimosomitik!

'grandfathers!’
nimisitik!
'older sisters!'
The text examples illustrate both the singular and plural

address forms of

nitikwatim

‘my nephew'

and

nosisim

"my grandchild':
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ANIMATE

sg nitihkwa!

pl nosisimitik!

POSSESSION

All the kinship terms used as examples of address forms start
with an n-, and in the English translations the possessive pronoun

'my' is either explicit or understood. The noun form

nimis

'my older sister’',

for example, consists of a personal prefix ni- and the stem -mis-

'older sister',

The stem -mis- always takes a prefix; you cannot say -mis- by

itself. Such stems are called DEPENDENT STEMS.

All the other noun stems that we have discussed in this chapter
are'INDEPENDENT STEMS. They need not take a personal prefix, but most

of them may, e.q.,

asikan

'a sock, a stocking'

nitasikan

'my sock, my stocking'
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Dependent nouns

ost denendent nouns are kinship terms and words for bodv parts
fost dependent nouns are xinship terms and words IOr nody parts

or pieces of clothing, e.g.,

nohkom  NA

'my grandmother'

nistikwan NI

'my head'

nitas NA

'my pants'

As these examples show, dependent stems can be either animate or

inanimate, and we use the abbreviations NDA and NDI.

The person categories which function as possessors are the same

as the persons which are used in verb inflection, e.g.,

nimohkoman NI

fo.. L_*ec_ ¢
my KniLre

ninipan VAI

'l sleep’

They are also marked by almost the same prefixes and suffixes:



1p
21p

For example:

1p

21p

3p

3!

ni-

ki-

ni- -inan-
ki- —inaw-
ki- —iwaw-
o-

o= ~iwaw-
o= -iyiw—
NDA

nimis

kimis
nimisinan
kimisinaw
kimisiwaw

omisa
omisiwawa

45
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The numbers at the left are shorthand for the person

categories. In the English translations, he stands for both
'she'.
CATEGORY STANDARD
TRANSLATION
1 first singular "I
2 second singular 'you (sg)’
1p first plural (exclusive) 'we (excl)’
21p first-and-second plural (inclusive) ‘'we (incl)’
2p second plural "you (pl)'
3 third singular "he'
3p third plural 'they’
3" third obviative "he/they (obv)'
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The forms for the third person possessor end in -a. This -a

ending marks the noun as obviative. 1In the phrase,

ana iskwew kl-wapamew omisa.

'That woman saw her older sister/sisters.'®

ana iskwew 'that woman' is the central figure; she is "the possessor"
or "in focus" and the 'older sister/sisters' is the other third person

which is "the possessed" or "out of focus" -- that is, obviative.

With a third person possessor, the noun itself is always
obviative. When the possessor is a first or second person, the noun

itself can be singular, plural or obviative:

nikl-wapamaw nimis.

'I saw my older sister.'

niki-wapamawak nimisak.

'l saw my older sisters.'

ana iskwew ki-wapamew nimisa.

"That woman saw my elder sister/sisters.’

This last example has two third persons, 'that woman' and 'my elder
sister/sisters', and the obviative noun is marked by the ending -a:

nimisa.,

8 The obviative form has no number distinction.
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Paradigm table:

NDA
singular plural obviative
1 | ninis nimisak nimisa
2 | kimis kimisak kimisa
ip | nimisinan nimisinanak nimisinana
21p | kipisinaw kimisinawak kimisinawa
2p | kimisiwaw kimisiwawak kimisiwawak

3p

omisa

omisiwawa

omisiyiwa




Text examples:

3p

3'

initial -i- of the suffixes combine to make -o-; for example,

NDA
singular plural obviative
nosisim —— ——
—— nitoteminanak ---
-— kosisiminawak kitawasimisinawa
omisa
otemiwawa

With dependent noun stems in

niskisikwa

'my eyes'

-skisikw- NDI

eye

~Cvw-, the stem-final -w- and the

49
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[niskisikw+inanal

niskisikonana

'our (excl) eyes'.

Similarly, stems in -Vw- or -Vy- have the same rule as with the

locative -ihk, e.g.,

niskotakay NDI

'my coat’

[kiskotakay+inawa]

kiskotakanawa

'our (incl) coats'.

Dependent noun stems which are inanimate have exactly the same
inflections as independent nouns: no ending in the singular (except
with single-syllable stems such as -ik-: niki 'my home'), and -a in

the plural. Inanimate dependent nouns do not mark the obviative.



1p

21p

2p

3p

Note that in several of the locative forms,® the final -Vw- sequence

NDI

singular plural locative
nistikwan nistikwana nistikwanihk
kistikwan kistikwana kistikwanihk
nistikwaninan nigtikwaninana nistikwaninahk
kistikwaninaw kistikwaninawa kistikwaninahk
kistikwaniwaw kigtikwaniwawa kistikwaniwahk
ostikwan ostikwana ostikwanihk
ostikwaniwaw ostikwaniwawa ostikwaniwahk
ostikwaniyiw ostikwaniyiwa ostikwaniyihk

51

of the person suffixes for plural persons combines with the -i- of the

locative suffix; for example,

[kistikwaniwaw+ihk]

kistikwaniwahk.

® The exception is the 1p-form nistikwaninahk which is not built on

the 1p-suffix -inan- followed by the locative suffix -ihk; instead,

it simply takes over the regular -inahk sequence of the 21p-form.
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Text examples:

NDI :
singular plural locative
1 nistikwan - nikihk
2 —— —— ————
1p -—= - -
21p - -—= -
2p - - —=-
3 - ocoskwanisa -
3p wikiwaw oskotakawawa ———
3 — == wikiyihk

Some of the dependent nouns take a prefix mi- when there is no

specific posessor, e.g.,

nitas  NDA
'my pants'
otasa

'his/her pants'

mitas

'pants, a pair of pants'
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This form may also be plural or obviative, e.g.,

nisw-aya mitasak

'two pairs of pants'

ana iskwew ki-wapamew e-mihkosiyit mitasa.

'That woman saw a pair of red pants.'
The mi- prefix is also used with inanimate dependent nouns, e.g.,

niskotakay  NDI

'my coat'

oskotakay

'his coat'

miskotakay

'a coat’

Finally, dependent stems that begin in a vowel take a shortened

version of the personal prefixes, e.g.,

nimis  NDA

'my elder sister’

naniway  NDI

'my cheek'

.nosisim  NDA

'my grandchild’
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When the stem begins in o-, the o- is lengthened after the personal

prefix, e.qg.,

nohkom  NDA

'my grandmother'

ohkoma

'his grandmother’

But you have to know the third person possessor form to be sure, because

some -0-'s are always long, e.g.,

nosisim  NDA

'my grandchild’

osisima

'his grandchilg'

For dependent stems that begin in a vowel other than -o-, the third

person prefix takes the shape -w-, e.g.,

'my cheek'’

waniway

'his cheek'

niki

'my home'



wiki

'his home'

In short, dependent noun stems are somewhat irregular.

Independent nouns

The possession paradigm of independent noun stems, on the other

hand, is completely regular.

Even the shape of the personal prefixes can be predicted:

ni- / C

nit- / \4

for example:

nimohkoman NI

'my knife'

nitasikan NA

'my sock, my stocking'
omohkoman

'his knife'

otasikana

'his sock/socks’
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When the personal prefixes are used with an independent stem beginning in

-o-, the stem initial -o- is lengthened, e.g.,

ospwakan  NDA

lpipe!

nitospwakan

'my pipe'

Paradigm tables:

g?ngular plural obviative

1 nitasikan nitasikanak nitasikana

2 kitasikan kitasikanak kitasikana
1p nitasikaninan nitasikaninanak nitasikaninana
21p " kitasikaninaw kitasikaninawak kitasikaninawa
2p kitasikaniwaw kitasikaniwawak kitasikaniwawa

3 otasikana
3p otasikaniwawa
3! otasikaniyiwa




NI
singular plural
1 nimohkoman nimohkomana
2 kimohkoman kimohkomana
1p nimohkomaninan nimohkomaninana
21p kimohkomaninaw kimohkomaninawa
2p kimohkomaniwaw kimohkomaniwawa
3 omohkoman omohkomana
3p omohkomaniwaw omohkomaniwawa
3! omohkomaniyiw omohkomaniyiwa

Possessed animate nouns present only one complication: some
nouns (but not all) have a special, EXTENDED stem when they are used

with the personal prefixes and suffixes.

The extended stem is formed with a suffix -im-, e.g.,

§151p NA
'duck’

~-51s1pim-
nisisipim

'my duck’'
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wiyas NI

'meat’
-wiyasim—

niwviyasim

'my meat'

With stems ending in -Cw-, the final -w- of the stem and the initial

-i- of the suffix -im- combine to -o-, e.g.,

wapos NA

'a rabbit'

waposwak

"rabbits'

niwaposom

'my rabbit'

Similarly, stems in -Vw- or -Vy- have the same rule as with the

locative suffix -ihk, e.g.,

okimaw NA

"chief, leader’
[okimaw+im]

nitokimam

'my boss'



As this example shows, the extended stem

specialized meaning.

Text examples:

-

21p

2p

3p

37

in -im- often has a more

59

NA

singular plural obviative

nitokimam - -

- kikehte-ayiminawak ~---
otoskinikiskwema
otokimamiwawa
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1p

21p

3p

3‘

gingular plural locative
nimohkoman nimaskisina nitasiwacikanihk
—— kicayanisisa -

- nipikiskwewininan ———

- kipimacihowininaw ——

onehiyawiwin - omicisowinihk
onehiyawiwiniwaw  --- -
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VERB INFLECTION

Similar to the possessed nouns, the verb has prefixes for the

first and second person:

3
—
i

=
-
i

Where the noun has the prefix

o-
féf‘ﬁhe third person possessor, the verbs which we will discuss here
have no such prefix. In this chapter, a ZERO, ¢, is sometimes written

to emphasize the absence of a third person prefix:
ninipan 'I sleep'
kinipan 'you sleep'
gnipaw 'he sleeps'

Remember again the possessed nouns,

nimaskisin 'my shoe'

nitasikan  'my sock, my stocking'

where ni- alternates with nit-:
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ninipan 'I sleep'
nipaw 'he sleeps'

nitastan 'I put (it)'

urn up under the same

-3
ja
D
Ln
D
n
4]
3
jo
i
Qy
b
(o]
L[4
9]
Q
3
t
=
3
=
4]
tn
~e
| 3
|
[o1)
3
jo )
pos }
te
ot
!
ot

conditions as in nouns:

ni- / __¢
and

nit- / \'

In other words, ni- is used with stems beginning in a consonant, like
nipa- VAI 'sleep', and nit- is used with those beginning in a vowel,

like asta- VAI 'put (it)'.

[y
[~
e

1
o
ct
o
[
[

-

[s}]
uy

in the following example:
ninipan 'I sleep’

e-nipayan 'l am sleeping'.

There are, in fact, two whole sets of verb-forms: those which

take ni(t)-, ki(t)- and g (zero), and those which use e instead.

There are several other morphemes like e which are used instead of the
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personal prefixes ni(t)-, ki(t)-, and ¢ (zero); the most common ones

are ka and ka, e.g.,
e-nipayan 'I am sleeping'
ka-nipayan ‘'when I am sleeping'
ka-nipayan 'for me to sleep'

This last form is awkward to translate unless it occurs in context,

€.9.,

namoya nikaskihtan ka-nipayan.

'I can't sleep.'

This is just one example of the many difficulties which PREVERBS

present in translation.

Verb forms with personal prefixes, like nipipan, are called>
INDEPENDENT; and those with preverbs, like e-pipayan, are called
CONJUNCT. These are useful labels for talking about different sets of
verb forms or MODES. All verbs come in these two categories, and you

can always go from one to the other and back again:

ninipan --> e-nipavan,
ninipan <== e-nipayan.

Along with the independent mode and the conjunct mode we get a third,

the IMPERATIVE MODE:

nipa

'sleep!’
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nipahkan

'sleep later!'’

"fly later!’

Verb forms which belong to the imperative mode are commands. As you
can see from the above examples, one of them says 'do it now' and the
other, with the suffix -hkan, commands you to 'do it later': "Fly now
-- pay later." These two sub-modes of the imperative are called

IMMEDIATE (abbreviated IMM) and DELAYED (DEL).

Now that we have touched on the three modes, we will look at
all the various forms that can be built on a single verb stem; this is

what we call a PARADIGM.
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VAI VERBS

We start with stems like nipa- VAI 'sleep' which have -a- as
their last sound or STEM FINAL. (The abbreviation VAI will be

explained at the end of this section.)

a-stems

The following chart gives an independent and a conjunct form

each for the stems nipa- 'sleep' and waniska- 'get up':

'sleep’ nipaw e-nipayan
'get up'| waniskaw e-waniskayan
he -5 I am -ing

Now let's look at the layers around the stem and mark them off; the

plus-sign marks the morpheme-boundary that is between the stem and the

suffix -- in English as in Cree:
"sleep' nipa+w e-nipa+yan
'get up'| waniska+w e-waniska+yan

he +5 I am +ing
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So far we have only dealt with the first and third person singular;

we will now look at the full paradigm (as used by the writer).

The underlined part of the word is the STEM. The layers that
are added to the stem are called AFFIXES: those which come before the
stem are called PREFIXES, and those which come after the stem are

called SUFFIXES.

INDEPENDENT
1 ninipan
2 kinipan

ip ninipanan
21p kinipananaw

2p kinipanawaw

3 nipaw
3p nipawak
3! nipayiwa

The numbers at the left are shorthand for the person
categories. In the English translations, he stands for both 'he' and

'she’'.
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CATEGORY STANIjARD
TRANSLATION
1 first singular 'T'
2 second singular 'you (sg)’
1p first plural (exclusive) 'we (excl)'
21p first-and-second plural (inclusive) ‘'we (incl)'
2p second plural | "you (pl)'
3 third singular "he'
3p third plural "they'
3! third obviative 'he/they (obv)'

Note that in the paradigm above there is a natural division
between 3 and non-3. The non-3 forms all have prefixes and the 3
forms do not. The same division also appears in the suffixes: the

non-3 forms all start with an -n-, and the 3 forms do not.

The conjunct paradigm which follows has no person prefix;
instead, it has the preverb g which is typical of the conjunct. But .
the suffixes are also clearly different from those of the independent

paradigm.
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CONJUNCT

1 e-nipayan

"4

2 e-nipayan

ip e-nipayahk

21p e-nipayahk

2p e-nipayek

3 e-nipat

3p e-nipacik

3 e-nipayit

Imperative forms are only for second persons -- you never give

commands to yourself! But note that the first-and-second plural

(inclusive) counts as a second person. Note also that the (immediate)
imperative of the second person, nipa 'sleep!', is exactly the same as

the stem,



21p

2p

record

course, not find examples for all possible forms of the paradigms.

IMPERATIVE

IMM DEL

nipa nipahkan
nipatan nipahkahk
nipak nipahkek

them in tables.

We will now survey the real verb forms found in the texts and

69

Since there are only ten brief texts, we will, of

For

some of the persons there are many examples but we will only list one.

INDEPENDENT CONJUNCT
1 | nikaskihtan e-isko-kaskihtayan
2 ———— [
ip | -—- e-waniskayahk
21p | kikaskihtananaw -
2p | --- ———
3 | apacihtaw e-ki-ayat
3p | ayawak e-ayacik
3V | - e-ayayit
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There were no examples of the imperative for the a-stems in the texts.

The reason whv the
ine reason T

waiiy 33

Isve

-gtems were nresented first 1is that there
tems were presented first 1s that there

are no special complications in their paradigm. But when you look at

a number of a-stem verbs, they are not all the same.
At first glance, the shape of the stems

waniska-
and

asta-

seems identical, and you'll never know any different by looking at the
paradigm tables. But if you see them in context, there is a major
difference: waniska- never takes an object and asta- does; for

example,

ekwa kilkisepa, ka-waniskacik, ...

'And in the morning, when they arose, ...' (3-5)

..., iyikohk e-astat maskihkiy nanatohk, ...

"..., he puts in so many chemicals of all kinds, ...'

(4-7).

In this last sentence, the verb form e-astat 'he puts (it) in' has the

noun maskihkiy as object. Although asta- takes an object it behaves

exactly‘liké waniska- 'get up' when it comes to affixes: they fit
into the same paradigm. There are other verbs in the texts which are

like asta—, and students must be aware of them.
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e/a-stems

The following chart gives an independent and a conjunct form

each of two e/a-stems:

"walk' pimohtew e-pimohteyan
‘arrive' | takohtew e-takohteyan
he ___-s I am -ing

Just as with the a-stems, we isolate the stem and use a plus-sign to

mark off the suffixes:

'walk' imohte+w e-pimohte+yan
pimonte pimonte
'arrive' | takohte+w e-takohte+yan

he ___ +s I am __ _+ing

The next step is to look at the full paradigm of the stem

pimohte- (as used by the writer):
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INDEPENDENT

1 ninimohtan
nipimohtan

2 kipimohtan

1p nipimohtanan

21p kipimohtananaw

2p kipimohtanawaw

3 pimohtew

3p pimohtewak

3! pimohteyiwa

When we take a good look at the full paradigm we realize that

there is a discrepancy in the stem: the first person form has an -a-

| T N TIT X
DELOILE LUE DULLLIX,

nipimohtan
but the third person form has an —e- in exactly the same spot,
pimohtew.

These verbs have two stem alternants, in -e- and in -a-.
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This situation reminds me of thé rabbit who wears a brown coat
in the summer and a white coat in the winter. These two variants of
the e/a-stem are exactly like the two coats of the rabbit: the stem
wears the vowel -a- for the non-3 persons, and the -é- for third

persons.

The two variants of our example stem are

pimohta-
and

pimohte-,

and there is again a natural division between 3 and non-3: all non-3

forms have the stem variant
pimohta-,

and all third-person forms have the stem variant
pimohte-.

But which of these two variants is the basic stem? What is the "real"

colour of the bush-rabbit —- white or brown?

Before we can tackle this question, we have to go back and
examine the method for isolating the stem in the first place. The

method consists of two steps:

first, you look at the first person form in the independent

mode and take off the prefix ni- and the suffix -n;
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second, you take off the -w in the third person form of the

independent mode.

In the usual case, the two pieces that are left over will be the same:

ninipan

nipaw

nipa- 'to sleep'

niwaniskan
waniskaw

waniska- 'to get up'

But, as we have seen above, they are not always the same; with forms

like

nipimohtan
pimohtew

the two left-over pieces are

:

pimohta

pimohte-
Which of the two is basic?

We choose the e-alternant because, if we know the third person,

we can always predict the first. From

pimohtew

we can predict
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nipimohtan
and from
nipaw
we can predict
ninipan.
But the other way around, we could never tell.

After dealing with the €/a complication, we can now go back and

look at the conjunct and imperative paradigms.

The conjunct of the ¢/a-stems has the e-variant for all

persons:
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CONJUNCT

1 e-pimohteyan
pimohteyar

2 e-pimohteyan

1p e-pimohteyahk

21p e-pimohteyahk

2p e-pimohteyek

3 e-pimohtet

3p e-pimohtecik

3! e-pimohteyit

The imperative also has only the e-variant:

IMPERATIVE
IMM DEL
2 pimohte pimohtehkan
21p pimohtetan pimohtehkahk
2p pimohtek pimohtehkek

The fact that neither the conjunct not the imperative have any forms
with the a-variant is an additional reason for taking the e-variant of

the stem as basic.
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The following tables show the actual examples which appear in

the texts:

INDEPENDENT CONJUNCT
1 niminihkwan e-wi-itweyan
2 —— ———
1p nititwanan e-atoskeyahk
21p ka-nitawapahkananaw ——
2p - -
3 itwew e-tapwet
3p ——- e-nawaswecik
3! -—- e-pimohteyit
IMPERATIVE ‘
IMM DEL
2 nacimihte -
21p —-—= -
2p itwek —-—
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As you can see from the blanks, some forms have no examples at all.
Others have many examples but we have shown only one. There are no

further complications. The &/a issue has already been discussed.

1-stems

The third group to be discussed is 1-stems:

"flee' tapasiw e-tapasiyan
'climb off'| nihtakosiw e-nihtakosiyan
he -5 I am ~-ing

Once again, we mark off the affixes:

"flee' tapasi+w e-tapasl+yan
'climb off'| nihtakosi+w e-nihtakosi+yan

he +s I am __ +ing



Following are the full paradigms (as used by the writer):

1p

21p

2p

3p

21p

2p

INDEPENDENT CONJUNCT
nitapasin e-tapasiyan
kitapasin e-tapasiyan

nitapasinan
kitapasinanaw

kitapasinawaw

tapasiw
tapasiwak

tapasiyiwa

e-tapasiyahk
e-tapasiyahk

e-tapasiyek

e-tapasit
e-tapasicik

e-tapasiyit

IMPERATIVE

IMM DEL

tapasi tapasihkan
tapasitan tapasihkahk
tapasik tapasihkek
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Now we will look at actual examples from the texts; the texts contain no

1-stem examples of the imperative forms.

INDEPENDENT CONJUNCT

1 ninihtakosin _—

3p —— e-maskawisicik

3! —-- -

The 1-stems present only one minor complication: 1in forms like

tapasiyiwa

where the stem-final long -1- is followed by -y-, it is difficult to
distinguish vowel length. 1In all other stem forms, the -i- is clearly

long, e.g.,

nitapasin.



We write stems like tapasi- with a long -1- (even before a -y-!)

keep the spelling of the stem uniform.

o-stems

Our fourth group is the o-stems; for example:

'get up' pasiko+w e-pasiko+yan

he +8 I am +ing

The full paradigm (as used by the writer):

INDEPENDENT CONJUNCT
1 nipasikon e-pasikoyan
2 kipasikon e-pasikoyan
1p nipasikonan e-pasikoyahk
21p kipasikonanaw e-pasikoyahk
2p kipasikonawaw e-pasikoyek
3 pasikow e-pasikot
3p pasikowak e-pasikocik
3! pasikoyiwa e-pasikoyit

to

81
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IMPERATIVE
IMM DEL
2 pasiko pasikohkan
21p pasikotan pasikohkahk
2p pasikok pasikohkek

o- stems are not very common; there is only one example in the texts:

INDEPENDENT CONJUNCT

1p — ——

21p - -

3p e e-pasikocik

3" - -
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The o-stems present one minor complication which is parallel to
that of the i-stems. Just as it is difficult to distinguish -i- and
-i- before -y-, so it is difficult to tell vowel length when -o- or

-o- is followed by -w-. But we write

pasikow
because the stem clearly ends in a long -o- in all other forms, e.g.,
nipasikon,

and in this way the spelling of the stem is kept uniform.

1-stems

The fifth group is the i-stems:

'drive home'| kiwepayiw e-kliwepayivan
'sit! apiw e-apiyan
apivw e-apivan

he -s I am -ing
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With the inflectional suffixes marked off:

'drive home'| kiwepayi+w e-kiwepayi+yan
'sit' api+w e-api+yan
he -8 1 am -ing

The full paradigm (as used by the writer) of the stem api-, with the

nit- variant of the personal prefixes:

INDEPENDENT CONJUNCT

1 nitapin e-apiyan

2 kitapin e-apiyan
ip nitapinan e-apiyahk
21p kitapinanaw e-apiyahk
2p kitapinawaw e-anivek

3 apiw e-apit

3p apiwvak e-apicik
3" apiyiva e-apiyit




21p

2p

Note that the stem-final vowel -i- is lengthened to -I- before the

IMPERATIVE

IMM DEL

api apihkan
apitan apihkahk
apik apihkek

suffixes of the delayed imperative.

Actual examples in the texts:

INDEPENDENT CONJUNCT

1 nikawacipayin e-ma-macosiyan

2 — ——

1p nikiwepayinan e-wikiyahk
21p - e-miciyahk

2p --- —-=-

3 mihcetiw e-ki-isi-pimatisit
3p apiwak e-ki-mihceticik

3! —— e-tawatiyit

85
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IMPERATIVE
IMM DEL

2 - ay-itapihkan
21p ati-paskepayitak - -

2p | - -

The form

ati-paskepayitak

has an ending -tak even though all the paradigm tables give -tan for
the 21p imperative. This is one example where the dialect used in the
texts differs slightly from that used by the writer. For the 21p

imperative form, either -tan or -tak is heard.

There is only one complication with the i-stems. When the
ending begins with a -w-, speakers usually start rounding their lips
ahead of time, and the final —i- of the stems comes out as [o]; for

example,
apiw

is often pronouncgd
[apow].

The -w- of the suffix may even have a lengthening effect on the [o],

e-g',

[apow].
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Although you may hear [apow] or [apow], we still write apiw
because the rest of the paradigm shows the stem-final -i-, and it is

important to keep the spelling of the stem uniform.

In writing, it is easy to check the stem-final vowel in the

first person, e.g.,

nitapin,

before one writes the third person form

and other i-stems. And in reading, all you have to remember is that

third person independent verb forms like

apiw
apiwak

may come out as

[apow]

[apowak]

in normal speech.



'tell a story'| acimow e-acimoyan
'sing' nikamow e-nikamoyan
he -8 I am -ing

With the inflectional suffixes marked off:

"tell a story'| acimo+w e-acimo+yan

'sing’ nikamo+w e-nikamo+yan

he +5 I am ___+ing



The full paradigms (as used by the writer), with the nit-

variant of the personal prefixes:

INDEPENDENT CONJUNCT
1 nitacimon e-acimoyan
2 kitacimon e-acimoyan
1p nitacimonan e-acimoyahk
21p kitacimonanaw e-acimoyahk
2p kitacimonawaw e-acimoyek
3 acimow e-acimot
3p acimowak e-acimocik
3! acimoyiwa e-acimoyit
IMPERATIVE
IMM DEL
2 | acimo acimohkan
21p | acimotan acimohkahk
2p | Acimok acimohkek

Note that the stem-final vowel -o- is lengthened to -0- before the

suffixes of the delayed imperative.
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Actual examples that appear in the

fexts:

INDEPENDENT CONJUNCT
1 nimiyosihon e-acimoyan
2 —— e-kitimahoyan
ip nitacimonan -

21p kika-pihciponanaw

2p | ---
3 wikihtow
3p acimowak
3| -

e-isi-wahkohtot

e-isihocik

k-esi-mayi-totatoyit

Again, we have no imperative example in the texts.

The stem-vowel of the o-stems is short; this

you look at the first person independent form, e.g.,

nitacimon.

is obvious when

But before a -w-, this -o- may be lengthened, and we hear

[acimow]

-- even though we write
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acimow
in order to keep the spelling uniform.

The rounding and lengthening effects of -w- create a practical
problem: the third person independent forms of three different

stem-types may come out sounding exactly the same. We hear

[apow]
[acimow]

[pasikow]

for

Only when we check the first person form

nitapin

nitacimon

nipasikon

can we be sure what the stem is and how to write it.
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n-stems

This is our seventh and final group: p-stems. We will find

some complications with this stem-type.

As before, we begin with forms for the third person independent

and for the first person conjunct:

'lie down' pimisin e-pimisiniyan
'have slivers'| pikocin e-pikociniyan
he -5 I am -ing

Now, we mark off the affixes:

'lie down' pimisin e-pimisini+yan

1 (] ' - L] "‘_ - . . -

have slivers'| pikocin e-pikocini+yan
he +8 I am +ing

In all our previous examples, the stems that show up in these

two forms are always the same, e.g.,

"sleep' nipa+w = e-nipa+yan

he +s I am +ing
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The n-stems differ from this pattern in two points. First, the third
person singular form pimisin does not end in a -—w-. Second, there is

only a single stem

nipa-
but there are two variants for the n-stems:

pimisin-

pimisini-.
The pimisini- variant is used in all the first and second person
forms, both independent and conjunct. These forms, in fact, look

exactly like i-stem forms; they have the same endings, and they are

added to a stem that ends in -i-.
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The full paradigm (as used by the writer):

NDEPENDENT

CONJUNCT

1 nipimisinin

2 kipimisinin

ip | nipimisininan

21p kipimisininanaw

2p kipimisininawaw

3 pimisin
3p pimisinwak
3’ pimisiniyiwa

e-pimisiniyan
e-pimisiniyan
e-pimisiniyahk
e-pimisiniyahk

e-pimisiniyek

The imperative

thn —5
Lilc L

imperative:

ra
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IMPERATIVE
IMM DEL
2 pimisini pimisinihkan
21p pimisinitan pimisinihkahk
2p pimisinik pimisinihkek

The only forms that do not use the pimisini- variant are the

third person singular and plural forms. Even the obviative has the

pimisini- variant.

The distribution of the two variants resembles that of the

€/a-stems; but it is far less neat.

The main difference between n-stems and vowel-stems lies in the
forms for the third person singular and plural, both independent and

conjunct.

In the independent, the third person singular form does not end

in a -u=,
pimisin,
but there is a -w- in the third person plural form,

pimisinwak.
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The -w- after the -n- shows up when it is followed by a vowel (as in

-ak) but it disappears at the end of the word. This is exactly the

same pattern that we have already seen in Cw-nouns, e.g.,

atim

'dog, horse'

atimwak

'dogs, horses'.

In the conjunct, the n-stems have a different ending:

e-nipat
e-nipacik
e-pimisihk

e-pimisihkik

Instead of the third person endings -t and -cik that occur with

vowel-stems, the n-stems have

-~ T o mmdld A - £ &4
complication on top of that:

stem-final -n- is replaced by

-k and -kik. But there is still another

T

=y
L

ct

.
~k- ¢of the ending, the

n -—> h / &k

e-pimisin+k -->

e-pimisihk

The same replacement rule also shows up in the conjunct forms of VII

n-stems, e.g.,



wapan

'it is dawn'

e-wapahk

'when it is dawn’
These will be discussed in detail in the next section.

The actual examples as they appear in the texts:

INDEPENDENT CONJUNCT

1 nipikocinin e-cahkapiciniyan

2 — _—

1p - -—=
21p - -

2p —— ——

3 - e-sasakitisihk
3p - e-sohkekocihkik
3 —_— _—

There are no imperative examples in the texts.

97
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The n-stems stand by themselves. In the other six groups that
we have discussed, we found that the third person singular form minus
the suffix -w is the same as the imperative for the second person

singular, e.g.,
pimipahta!
pimohte!
tapasi!
pasiko!
api!
acimo!

In all these paradigms, this is the stem. For the n-stems, on the
other hand, this pattern does not hold; the third person singular and

plural forms have the variant pimisin- and all other forms have the

variant pimisini-.

The n-stems stand out among the VAI verbs. Even compared to

the &/a-stems, they seem quite irregular.

Some Cree speakers, in fact, are regularizing all these

complications. For them, there is only one form of the stem,
pimisini-

which is used in all forms of the paradigm. They say



pimisiniw

'he lies down'

pimisiniwak
"they lie down'

e-pimisinit

'he is lying down'

e-pimisinicik

"they are lying down'

For them, the p-stems are no problem any more; they have become

regular i-stems.

Without a detailed study we cannot tell if these innovative
speakers will one day win out. But I have heard these forms from

young speakers even in the heart of Plains Cree country.

Stem shapes

We have now worked our way through seven sets of verbs:

[ 0]

e/a

j

[o]]

99
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-

o

n

Four have long stem-vowels, two have short stem-vowels, and one
stem-type ends in n (alternating with ni). The stem shapes of these
verbs are different, but the paradigmatic affixes are the same for all
the vowel stems (and they are only slightly different for the

n-stems).

Intransitive verbs

All of these verbs have something else in common: in each
inflected form, the affixes mark only one person category. For

example, the third person, 'he', in

pimohtew

'he walks';

the second person singular in

kipimohtan

'you (sg) walk';

and even the prefix-suffix combination

ki- -nawaw

for the second person plural,
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kipimohtanawaw
'you (pl) walk'.

In all these verb forms, the affixes mark the person who does the

walking, that is, the SUBJECT.

Verbs that express only the subject are traditienally called

INTRANSITIVE.

The verbs we have been discussing express only a subject.
Since all these verbs are used with animate nouns, they have often
been called "Animate Intransitive". 1In this study we use the more

neutral expression VAI.
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VII VERBS

Similar to the VAI stems, these verbs have no object; they are
intransitive. The difference is that with these verbs, the subject is
an inanimate subject. Therefore, this verb type is traditionally
referred to as "Inanimate Intransitive" or, in a more neutral

expression, VII.

Let's look at two sentences from the texts:

..., ewako awa kiseyiniw e-acimot, ...

"This old man told a story, ...' (10-3)

..., Wiva kakike e-kasisik nimohkoman, ...

‘..., for my knife was always sharp, ...' (10-5).

In the first sentence, the subject is an animate noun, kiseyiniw 'old

man, elder', and the verb e-acimot consists of the VAI stem acimo- and
tha +hird
il il LA

subject is an inanimate noun, nimohkoman 'my knife', and e-kasisik is

a VII verb.

In the VII verb paradigm there are no first and second persons,
and there is no imperative. Just as the animate third person category
is abbreviated as 3, we use 0 to represent the various inanimate third

person categories:



CATEGORY STANDARD
TRANSLATION

third singular "it!

third plural 'they’

third obviative singular "it (obv)'

third obviative plural "they (obv)'

let us look at the stem wapiska- 'be white':

0!

0'p

INDEPENDENT CONJUNCT
wapiskaw e-wapiskak
wapiskawa e-wapiskaki
wapiskayiw e-wapiskayik

wapiskayiwa

e-wapiskayiki
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As an example of a VII verb that can have a noun as a subject,
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In the section on nouns we already mentioned the fact that in

Plains Cree inanimate nouns do not have an obviative ending,'® e.g.,

nitastotin

'my cap'

otastotin

"his cap’'.

But when you use such nouns with a VII verb, the obviative appears in the

verb form, e.g.,

Many

e-wapiskak nitastotin.

'My cap is white(0).'

e-wapiskayik otastotin.

"His cap is white{0').®

of the VII verbs do not occur with a noun as subject, e.g.,

3l

bamilba
NlIlhGw

'it is day'

kimiwan

'it is raining'

10 while an animate noun with a third person possessor would have the
obviative ending -a, e.g.,

otasikana
'his sock/socks'.
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wapan

'it is dawn'.
Verbs that cannot take a noun are called IMPERSONAL verbs.

Although these verb forms can stand alone as sentences, they may

sound awkward in isolation. If we add particles such as

kisikaw asay.

'It is day already.'

tipiskaw ekwa.

"It is night now.',
they become regular, everyday sentences.

Impersonal verbs normally do not have plural forms; with the stem

kisika- 'be day', for example:

INDEPENDENT CONJUNCT
0 kisikaw e-kisikak
Op
0! kisikayiw e-kisikayik
0'p

The obviative form of impersonal verbs is used when it occurs together

with another third person verb form, e.g.,
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asay e-kisikayik, ka-takohtet.

"It was already morning when he arrived.'

Just like VAI stems, VII stems end in a vowel or n. There are
no examples of 1-, o- or o- stems in the texts; we will discuss the

stem shapes in the following order:

f=- D1 [t

{b=]

The inflection of the vowel stems is quite regular; we will
simply present the full paradigms (as used by the writer), with the

text examples following each paradigm.



a-stems

Stem aya- 'be there'::

INDEPENDENT CONJUNCT
0 ayaw e-ayak
Op ayawa e-ayaki
0! ayayiw e-ayayik
0'p ayayiwa e-ayayiki

Text examples:

INDEPENDENT CONJUNCT

0 kisikaw e-ayak

op | --- -

0" - —-
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Stem wapaste- 'be faded (colour)':

— e

INDEPENDENT CONJUNCT
0 wapastew e-wapastek
Op wapastewa e-wapasteki
0! wapasteyiw e-wapasteyik
0'p wapasteyiwa e-wapasteyiki

Text examples:

INDEPENDENT CONJUNCT
0 isiyihkatew e-wasaskotek
Op - e-wasaskoteki
nt —_ A—mniwataud
v CTdodiwuLeyan
0'p - e-cimateyiki




i-stems

Stem kiskipayi- 'break':

INDEPENDENT

CONJUNCT

0 kiskipayiw
Op kiskipayiwa
0' kiskipayiyiw

0'p kiskipayiyiwa

e-kiskipayik
e-kiskipayiki
e-kiskipayiyik

e-kiskipayiyiki

Text examples:

INDEPENDENT

CONJUNCT

0! -~

ke-nikaniwik

109

As the tables show, all the VII vowel-stem forms simply consist

of the stem and the ending; there are no morpheme-boundary

complications.
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n-stems

We begin with stems in -an:

'be dawn' wapan e-wapahk
'be clean' kanatan e-kanatahk
it is ___ it is being ___

With the affixes marked off:

'be dawn' wapan e-wapah+k
'be clean’ kanatan e-kanatah+k
it is it is being ____

These forms follow a pattern which we have already seen with VAI

n-stems. The independent form has no -w- suffix, and in the conjunct

e-wapan+k --> e-wapah+k

There are no plural forms for the impersonal verb wapan, so we
use another stem in -an to illustrate the full paradigm (as used by

the writer):



INDEPENDENT

CONJUNCT

0 | kanatan

Op | kanatanwa

0' kanataniyiw

0'p | kanataniyiwa

g-kanatahk

e-kanatahki

e—kanataniyik

e-kanataniyiki

Text examples:

INDEPENDENT CONJUNCT
0 ispihteyihtakwan e-asiciwahk
Op -—= -
0’ nipomakaniyiw e-iteyihtakwaniyik
0'p ——= -

In the independent the plural form shows the -w- which is

missing in the singular:

kanatan

'it is clean'

kanatanwa

"they are clean

111
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Note that this pattern is the same as that of Cw-noun stems, e.g.,

pahkekin

AR

'tanned hide’

pahkekinva

'tanned hides'

The obviative forms seem to have a stem variant kanatani-.

-ip-stems

The conjunct forms of VII stems in -an follow the same rules as

those of VAI n-stems:
e-wapah+k
e-pimisih+k.
But VII stems in -in and -on have an additional complication.

Some -in stems work exactly like the -an stems, e.g.,

nipin

e-nipihk

"be summer’

ohpikin
e-ohpikihk

'grow’
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But most -in stems drop the stem-final -n- (before it can get replaced

by -h-); the suffix -k- is added to a truncated variant of the stem:

kasisin
e-kasisik

'be sharp'

cimasin
e-cimasik

'be short’

otakosin
e-otakosik

"be evening'
pikohtin

e-pikohtik
'break (in falling)'.

Stems with the simple -k in the conjunct seem to be in the majority,
so students have to memorize those VII -in stems that have the

conjunct in -hk.

The full paradigm (as used by the writer):
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INDEPENDENT | CONJUNCT
0 | kasisin e-kasisik
Op | kasisinwa e-kasisiki
0' | kasisiniyiw e-kasisiniyik
0'p | kasisiniyiwa e-kasisiniyiki

Text examples:

INDEPENDENT CONJUNCT
0 pikopayin e-ki-miywasik
Op miywasinwa e-pimipayiki
0’ ki-miywasiniyiw e-ki-miywasiniyik
0'p - e-miywasiniyiki
-on-stems

Just as in the case of -in-stems, there are two sets of stems

in -on. For some -on stems, the replacement rule

n --> h / ___k

applies, e.qg.,
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pipon
e-pipohk

'be winter'

ihtakon
e-ihtakohk

'exist',

But most -on stems drop the stem-final -n- before the -k- of the

conjunct:

mispon
e-mispok

'snow'

pimamon

e-pimamok

"run along'.

Th

1

full paradigm (as used by the writer):

INDEPENDENT CONJUNCT

0 pimamon e-pimamok
Op pimamonwa e-pimamoki
0' pimamoniyiw e-pimamoniyik

0'p pimamoniyiwa e-pimamoniyiki
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Text examples:

INDEPENDENT CONJUNCT
0 ka-pimamon e-iskwapekamok
op | -—-- —
0 | - e
0'p | --— -

Paired stems

VAI and VII stems often come in pairs, e.g.,

wapiskisi- VAI
wapiska- VI

'be white'

pehtakosi- VAI
pehtakwan- VII
'be heard'

mayatisi- VAI
mayatan-  VII

'be ugly’

ihtako-  VAI
ihtakon- VII

‘exist'.
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In many cases, the VAI and VII stems look exactly the same,

e.go,

aya- VAl
aya-  VII
"be there'.

One can even come up with completely ambiguous sentences such as

ekota ayaw.

'he is there (e.g., my boss)'

'it is there (e.g., a wolf-den)'

because the independent third person suffix is -w for both the VAI and
the VII paradigms; only the context will tell who or what is the

subject.

But with most inflectional forms, there is no ambiguity. The

following two examples are from the texts:

«so, Nitokimam ite e-ayat ekota, ...

".v., there where my boss was, ...' (8-14)

..., konita ekota mahihkani-wati e-avak, ...

"..., there happened to be a wolf-den there, ...'

(8-9).

Both verbs are third person conjunct forms but

g-ayat

has the VAI suffix -t, and
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e-ayak
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VTI VERBS

Just as there are two sets of intransitive verbs in Cree (VAI

and VII), there are also two sets of transitive verbs. TRANSITIVE

verbs take an object, e.g.,

niwapahten asay.

'l see it already'

niwapahten kimasinahikan.

'I see your book.'
They may take both a subject and an object noun phrase, e.g.,

nimis ki-wapahtam kimasinahikan.

'My older sister saw your book.'

All these sentences are quite different from such intransitive

examples as

nitakosinin asay.

'I just arrived.'

kosikwan kimasinahikan.

'Your book is heavy.',

which have no object.
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Transitive verbs

There are two types of transitive verbs. With an inanimate

object, the verb stem is

wapaht- VTI

'see it':

with an animate object, the stem is

wapam- VTA
'see him'.

The endings are also different:

nivapahten

'I see it/them’

niwapamaw

'l see him'

niwapamawak

'l see them'.

Transitive verbs with an animate object are called VTA, and transitive

verbs with an inanimate object are called VTI.

The VTI paradigm is much simpler than the VTA paradigm. For
example, the VTI paradigm has only one set of forms whether the object

is singular or plural, e.g.,
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niwapahten kimasinahikan.

'l see your book.'

niwapahten kimasinahikana.

'l see your books.'

The VTA paradigm has two distinct forms for singular and plural

objects:

niwapamaw kimis.

'l see your older sister.'

niwapamawak kimisak.

I see your older sisters.'

Another reason why the VTA paradigm is more complex is that people can

get back at you, e.qg.,

kitahkwamitin

'I bite you’

kitahkwamin

'you bite me'.

VTA verbs always involve two parties.
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The VTI paradigm

All VTI stems

ollow the same inflectional pattern, and there

L 2l altl L) el e sl il H

are no complications at the boundary between the stem and the suffix.

Let us begin with two forms each of two stems:

"find it' nimisken e-miskahk
'break it' nipikonen e-pikonahk
I it he is ___-~ing it

The forms on the left side have the prefix ni- and the suffix -en in
common, and those on the right share the conjunct preverb e and the
suffix -ahk. If we look at the line instead, we see that the forms on
the top line have the stem misk- in common, and those on the bottom line

the stem pikon-. We can now mark the morpheme boundaries:

'find it' ni+misk+en e-misk+ahk
'break it' ni+pikon+en e-pikon+ahk
I it he is __ +ing it

The following is the full paradigm (as used by the writer):
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INDEPENDENT CONJUNCT
1 nimisken e-migkaman
2 kimisken e-miskaman
ip nimiskenan e-miskamahk
21p kimiskenanaw e-miskamahk
2p kimiskenawaw e-miskamek
3 miskam e-miskahk
3p miskamwak e-miskahkik
3! miskamiyiwa e-miskamiyit

Although the stem itself never changes, we can see that the
suffixes fall into two sets: those of the first and second person of

the independent order start in -en-, and all other forms have suffixes

starting with -am-.

If we ignore the —en- and -am- parts of the VTI endings, they
are really quite similar to the endings of the VAI paradigm. They
even have similar problems: first, the fact that a -w- appears in the

plural ending
—amwak

but not in the corresponding singular ending
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i
&
=

ot

and second, the replacement of the nasal -m- by -h- before the -k- of

[1)

the third person conjunct singular and plural.

The imperative endings of the VTI paradigm are less regular

than those of the VAI paradigm:

IMPERATIVE
IMM DEL
2 miska miskamohkan
21p misketan miskamohkahk
2p miskamok miskamohkek

There is nothing wrong with the imperative forms of misk- as far as their
make-up is concerned. But they are awkward semantically -- you never
know in advance if you are going to find something. The normal word that

we would use in Cree is niton- 'look for it':

IMPERATIVE
IMM DEL
2 nitona nitonamohkan
21p nitonetan nitonamohkahk

2p nitonamok nitonamohkek




Now

1p

21p

2p

21p

for the real examples as used in the texts:

INDEPENDENT

CONJUNCT

niki-kosten

e-isi-pehtaman

kiwapahten -

nipehtenan e-nitaweyihtamahk
kikiskeyihtenanaw e-ki-tipeyihtamahk
- ka-wapahtamek
kiskeyihtam e-k1-kwapahahk
nitaweyihtamwak e-ki-pe-wihtahkik
-— ka-pistinamiyit
IMPERATIVE

IMM DEL

otina postiskamohkan

125
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Stem shapes

All VTI stems take exactly the same endings as misk-. Th

-al ER $ Qs il g a3 LA

e

stems of VTI verbs end in a consonant or consonant cluster:

h: kwapah- 'dip it out'

n: pikon- 'break it'

s k1skis- 'cut it’

£ tahkopit- 'tie it'

ht: kiskeyiht- 'know it’

st: kost- 'be scared of it'

hk: ponihk- 'leave it alone'

sk: postisk- 'put it on'
Paired steins

We saw in our discussion of VAI and VII stems that intransitive

verbs often come in pairs, e.g.,

wapiskisi- VAI
wapiska- V11

'be white'.
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With intransitive verbs, it is the gender of the subject which selects

the verb stem, e.g.,

e-wapiskisit ana sehkepayis.

'That car is white.'

e-wapiskak anima sipekiskawasakay.

'That sweater is white.'

Transitive stems are paired according to the gender of the object,

€.9.,

nitakahkeyimaw nisehkepayim.

'I like my car.'

nitakahkeyihten nisipekiskawasakas.

'I like my sweater.'

Some VTA stems have exactly the same shape as their VTI

counterparts, e.g.,

wepin-  VTA

"throw him away'
wepin-  VTI

"throw it away’

otin- VTA

'"take him'
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Only the

VTI:

Some

otin-  VTI

'take it'.

affixes and the noun phrases show which

otin ana napesis.

'Take that little boy!’

otina anima mecawakanis.

'Take that toy!'

niwi-wepinaw nisehkepayim.

'I am going to dump my car.'

niwi-wepinen nisipekiskawasakas.

'I am going to throw my sweater out.'

of the stems differ slightly:

Wapam— VTA
'see him'
wapaht- VTI
'see it'

nipehtawaw awasis.

'l hear a child.'

is VTA and which

is
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nipehten e-matwewek.

'l hear a shot.'

There are many VTA stems in this group which do not have a matching

VTI stem but instead are paired with a VAI stem in -hta-, e.g.,

apacih-  VTA

'use him'

apacihta- VAI (transitive)

'use (it)'
These are VAI stems that take an object, e.g.,

apacih ana masinahikanahcikos.

'Use that pencil!’

apacihta anima pakamakanis.

'Use that hammer!'

nimosihaw oces.

'I feel a fly [on me]l.'

nimosihtan e-kimiwahk.

'l feel the rain.'

The VTA stem may also be matched by a transitive VAI stem which is not

built on -hta-, e.g.,

ayaw-  VTA

‘have him'
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aya- VAI (transitive)

‘have (it)'

nitayawaw masinahikanahcikos.

"I have a pencil.'

nitavan masinahikan.

'l have a book.'

In some cases, the two transitive stems meaning the same thing
are entirely different; the best example is one where a VTA stem does
not have a matching VTI stem at all but where a VAI stem with an

object is used instead:

mow- VTA

"eat him'

mici- VAI (transitive)

'eat (it)'

niwl-mowaw kinosew.

'I am going to eat fish'

niwi-micin wiyas.

'l am going to eat meat.'

These two stems are not at all similar in form; but they are clearly

parallel in meaning.
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VTA VERBS

Verbs with an animate object have two noun phrases with which
they must agree: subject and object; therefore, they have the

greatest number of different inflectional forms.

For the same reason, these verbs need to show which of the two
noun phrases is the subject and which is the object. This is a
grammatical category which shows up only in the VTA paradigm; it is

usually called DIRECTION.

Direction

The two examples which follow differ only in direction; the

parties to the action are the same in both:

nipamihanan

‘we look after him'

nipamihikonan

'he looks after us'.

These two words differ only in the direction marker: the first is
DIRECT and shows the direct marker -a-; the second is INVERSE and

shows the inverse marker -iko-.

The table which follows summarizes the direction markers for
the MIXED-THIRD set of forms; these are all the forms where the third

person is either the subject or the object (or both).



132

VTA MIXED-THIRD SET

DIRECT INVERSE

INDEP CONJ INDEP CONJ
-3/-3p -3/-3p 3-/3p~- 3-/3p-

-1 -a- * -ik{w)- * -1
2- -a- * -ik(w)- * -2
1p- -a- -a- ~iko- -iko- |-1p
21p- -a- -a- -iko- -iko~ |-21p
2p- -a- -a- -iko~ -iko- |{-2p
-3 -3t 3 ' _ 3 1
3- -e- -a- -ik{w)- -iko~ {-3
3p- -e- -a- -ik(w)- -iko- |-3p
3"~ -e- -a- -iko~ -iko- |-3'

This table has tweo problem areas., First, there are several forms

vhere the morpheme -ikw- occurs at the end of a word and therefore

loses its -w-, e.g.,

nipamihik

'he looks after me',

The -w- shows up when it is followed by a vowel, e.g.,

nipamihikwak

"they look after me'.
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This is the rule which also applies to noun stems in -Cw-, e.g.,

mistik

'a tree'

mistikwak

‘trees',

Second, there are forms where the direction marker cannot be clearly

isolated from the rest of the ending; these forms are indicated with

an asterisk (*).

The next table displays the direction markers for those forms

where both subject and object are first or second persons; this set of

VTA forms is called the YOU-AND-ME set.

VTA -~ YOU-AND-ME SET

DIRECT INVERSE

INDEP CONJ INDEP CONJ
-1/-1p ~1/1p 1/1p- 1/1p-

2- -i- -i- -iti- ~-it- -2
2/2p- | -i- -i- -iti- -it- -2/2p
2p- -i- . -i- -iti~ -it- -2p
The main problem with these direction markers will come up when we

discuss stems ending in a semivowel (w or y) or in -t-.
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Simple stems

VTA stems which end in -m-,

e §

; or =h~ fit into the same

paradigm; they have no major complications.'' The paradigm table is

based on the stem pamih- 'look after him' (as used by the writer):

VTA INDEPENDENT (MIXED-THIRD SET)

DIRECT INVERSE
-3 -3p 3- 3p-
1= | nipamihaw -ak nipamihik -(w)ak
2- | kipamihaw -ak kipamihik -(w)ak
1p- | nipamihanan -ak nipamihikonan -ak
21p- | kipamihanaw -ak kipamihikonaw -ak
2p- | kipamihawaw -ak kipamihikowaw -ak
_3' 3'._
3- pamihew pamihik
3p- pamihewak pamihikwak
3'- pamiheyiwa pamihikoyiwa

-3!

"1 In order to keep this section as simple as possible, we leave out

those forms where one party is a first or second person and the

other is an obviative, e.g.,

nikosis e-pamihimayahk otema.

'We are looking after my son's horse/horses.’
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In this table, the -ak is added in a second column for those forms
which combine a non-third person with a third person plural. Note
that the final -w- of the direction marker -ikw- appears before this

-ak but disappears at the end of the word.

In the paradigm tables for the you-and-me set, only one form is
used for the second person singular (2) and plural (2p) when it is

combined with the first person plural (1p):1'?

VTA INDEPENDENT (YOU-AND-ME SET)
DIRECT INVERSE
-1 -1p | 1- 1p-
2~ kipamihin kipamihitin -2
2/2p- kipamihinan kipamihitinan |-2/2p
2p-| kipamihinawaw kipamihitinawaw -2p

In the conjunct paradigm of the mixed-third set, the direction

markers are -a- for the direct forms and -iko- for the inverse forms --

except in the forms for the first and second person singular where the

direction marker cannot be clearly isolated from the ending.

"2 Since these paradigm tables include both direct and inverse, there
was not enough space to print the forms side by side: for this
reason the 2/2p-1p and the 1p-2/2p forms were printed only once and
on a separate line.
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VTA CONJUNCT (MIXED-THIRD SET)
DIRECT INVERSE
-3 -3p 3- 3p-

1- | e-pamihak -ik e-pamihit -{c)ik [-1
2- | e-pamihat -(c)ik e-pamihisk -ik  |-2
ip- | e-pamihayahk -ik e-pamihikoyahk -ik |-1p
21p- | e-pamihayahk -ok e-pamihikoyahk -ok [-21p
2p- | e-pamihayek -ok e-pamihikoyek -0k |-2p

_3 ' 3 v
3- e-pamihat e-pamihikot -3
3p- e-pamihacik e-pamihikocik -3p
3'- e-pamihayit e-pamihikoyit -3’
The forms for the thir

[o 1)

[¢:]

P23 HY Lidw sda

the second column force us to deal with another morpheme-boundary

rule. When the morpheme-final -t- in

e-pamihat

'you are looking after him'
and

e-pamihit

'he is looking after me'
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is followed by the -i- of the plural suffix -ik, the -t- is replaced

by -c-, e.qg.,

e-pamihacik

'you are looking after them'

e-pamihicik

'they are looking after me'.

This replacement is called ¢c~PALATALIZATION, and we have already seen

many examples of it, e.g.,

e-nipat

'he is sleeping’

nipacik

E-’

'they are sleeping'

In the conjunct forms which combine a non-third person with a
third person plural, the plural is marked by either -ik or -—ok; the

—ok ending indicates that the preceding suffix ends in -w—, e.g.,

[e-pamihayekw+ik]
e-pamihayekok.

The —w- and the -i- merge into —o-. (This is the rule already
discussed for the locative of Cw-noun stems.) In the 1p and 21p
forms, there seems to be a fair amount of fluctuation between -ik and

—ok.
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In the you-and-me set of the conjunct also, only one form is
used for the second person singular (2) and plural (2p) when it is

combined with the first person plural (1p):

VTA CONJUNCT (YOU-AND-ME SET)
DIRECT INVERSE
-1 “1p 1- 1p-
2- e-pamihiyan e-pamihitan -2
2/2p- e-pamihiyahk e-pamihitahk | -2/2p
2p- e-pamihiyek e-pamihitakok -2p

All the imperative forms have a second person subject; there

are no inverse imperatives:'®

'3 Instead, there is a weaker kind of command which uses the
independent order with the future preverb ka and appropriate
particles, e.g.,

kiyam ka-pamihik.
'Let him look after you.'

mahti ka-kisikaw.
'Let there be light.'




VTA IMPERATIVE (MIXED-THIRD SET)
IMM
-3 -3p
2- pamih pamihik
21p- pamihatan pamihatanik
2p- pamihihk pamihihkok
DEL
2~ pamihahkan pamihahkanik
21p- pamihahkahk pamihahkahkok
2p- pamihahkek pamihahkekok

In the you-and-me set, there are no imperative forms for an

inclusive plural (21p) because you do not command yourself:

VTA IMPERATIVE (YOU-AND-ME SET)
IMM
-1 -1p
2- pamihin pamihinan
2p- pamihik pamihinan
DEL
2- pamihihkan pamihihkahk
2p- pamihihkek pamihihkahk
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The last table gives the forms pamihinan and pamihihkahk (2/2p-1p)

twice. This means that there is no difference between the second
person singular (2) and plural (2p) when they interact with the first

person plural (1p).'*

When you look at the two imperative tables, you will also
notice that the form pamihik'shows up twice, but in different places
of the paradigm. This form is ambiguous; it has two meanings as an

imperative:

pamihik
'you (sg) look after them!’

'you (pl) look after me!'

In addition, the same form appears in the independent paradigm; it is

the inverse form for an obviative acting on a third person (3'-3):

pamihik
'he is looked after by him (obv)'.

'4 This is the same situation as that which exists in the you-and-me
set of the independent and conjunct paradigms. But in the
imperative tables there is enough space to print them side by side.



Text examples:!®
Independent
1-3

3~-1
3-2
3p-21p
3'-3p

Conjunct

1-3

3-1

nikitimahaw
niwici-minihkwemawak
nipahpihanan
ka-pahpihawaw

pakitinew

nikwatakimik
kika-nipahik
kimescihikonawak

pisiskeyimikwak

e-kahcitinak
e-pahpihakik
e-wi-kahkweyimayahk
e-kiwehtahayahkik
e-ki-sihkimat

e-ki-manacihacik

e-pe-tahkwamayit

e-kisiwahit

'S There are several reasons why the text examples for the VTA
paradigm are not printed in tables. With the direct-inverse
dimension added tc the tables, you just cannot fit four long words

on each line;
two examples in

Finally, it would be good practice for anyone using this

each.

book to draw their own charts for these examples.
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besides, there would be many tables with only one or
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3p-1  e-kitapamicik

3p-1p e-ki-isi-otinikoyahkik
3-21  e-mohikoyahk

3'-3  e-misiwanacihikot

3'-3p e-nepewihikocik

2p-1  ka-wapaminawaw

1-2 kika-masinahikehitin

Imperative

2p-3  wapamihk

Cw—-stems

VTA stems that end in a cluster of a consonant (C) plus -w- are

quite common. Most of them end in -hw-, e.g.,

pakamahw-
'hit him';

there are also many that end in -sw-, e.g.,

paskisw-

'shoot him',

but there are no examples of -sw- stems in the texts.

In the discussion of noun stems in -Cw- we saw that the
stem-final -w- combines with the suffix-initial -i- to make -o-; for

example, with the locative suffix -ihk:
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[mistikw+ihk]
mistikohk

'on a tree'.

The same morpheme-boundary rule applies when a VTA stem in -Cw- is

followed by a suffix that begins in -i-, e.g.,

[nipakamahw+ik]
nipakamahok

'he hits me'

[e-paskisw+it]
e-paskisot

'he is shooting me'

[e-paskisw+iskik]

e-paskisoskik

'they are shooting you'.
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The full paradigm (as used by the writer):

3'-

VTA INDEPENDENT (MIXED-THIRD SET)
DIRECT INVERSE
-3 -3p 3- 3p-
nipakamahwaw -ak nipakamahok -(w)ak |-1
kipakamahwaw ~ak kipakamahok -(w)ak |-2
nipakamahwanan -ak nipakamahokonan -ak |-1p
kipakamahwanaw -ak kipakamahokonaw -ak |-21p
kipakamahwawaw -ak kipakamahokowaw -ak |[-2p
_3' 3'..
pakamahwew pakamahok -3
pakamahwewak pakamahokwak -3p
pakamahweyiwa pakamahokoyiwa -3
VTA INDEPENDENT (YOU-AND-ME SET)
DIRECT INVERSE
-1 -1p | 1- 1p-
kipakamahon kipakamahotin -2
kipakamahonan kipakamahotinan | -2/2p
kipakamahonawaw kipakamahotinawaw -2p




145

VTA CONJUNCT (MIXED-THIRD SET)
DIRECT INVERSE
-3 -3p 3~ , 3p-

1- | e-pakamahwak -ik e-pakamahot -(c)ik | -1
2- | e-pakamahwat -{c)ik e-pakamahosk -ik | =2
1p~ | e-pakamahwayahk -ik e-pakamahokoyahk -ik | -1p
21p~ | e-pakamahwayahk -ok e-pakamahokoyahk -ok | -21p
2p- | e-pakamahwayek -0k e-pakamahokoyek -0k | -2p

..3 1 3 ' _

3- e-pakamahwat e-pakamahokot -3
3p- e-pakamahwacik e-pakamahokocik -3p
3'- e-pakamahwayit e-pakamahokoyit -3'

VTA CONJUNCT (YOU-AND-ME SET)
DIRECT INVERSE
-1 -1p | 1- 1p-
2- | e-pakamahoyan e-pakamahotan -2
2/2p- e-pakamahoyahk e-pakamahotahk | -2/2p
2p- | e-pakamahoyek e-pakamahotakok -2p
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VTA IMPERATIVE (MIXED-THIRD SET)

IMM

-3 -3p

pakamah pakamahok
pakamahwatan pakamahwatanik
pakamahohk pakamahohkok

DEL

pakamahwahkan pakamahwahkanik
pakamahwahkahk pakamahwahkahkok
pakamahwahkek pakamahwahkekok

VTA IMPERATIVE (YOU-AND-ME SET)

IMM

-1 -1p

pakamahon pakamahonan
pakamahok pakamahonan
DEL

pakamahohkan pakamahohkahk
pakamahohkek pakamahohkahk
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Text examples:

Independent
1-3 niwvisakahcahwaw

1-3p nikiwetisahwawak

1p-3  nitayeskotisahwanan

3-1 nisipwetisahok

Conjunct
1-3 e-pakamahwak

1-3p e-takotisahwakik

3-1 e-wilsakahcahot

3-2 ka-wayawi-pakamahosk

Vw—-stems

Many VTA stems end in a sequence of a vowel (V) plus -w-;

almost all of these end in -aw-, e.g.,

miskaw-

'find him', '8

"% Just like the VTI imperative miska 'find it!', the paradigm of
miskaw- also contains a few forms that are semantically awkward;
but miskaw- is one of the shortest VTA stems in -aw- and therefore
easy to use in a paradigm table.
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When nouns in -Vw- have a suffix that starts with an -i-, the
final semivowel of the stem and the -i- of the suffix drop, and the

preceding vowel is lengthened; for example,

[meskanaw+ihk]
meskanahk

'on the road'.

The same morpheme-boundary rule may apply when a VTA stem in -aw- is

followed by a suffix that begins in -i-, e.qg.,

[nimiskaw+ik]

nimiskak

'he finds me'

[e-miskaw+igk]
e-miskask

'he is finding you'.

But there are also suffixes beginning in -i- which do not take part in

o sl ~ o~
LILLD LULT); Telye,

[e-miskaw+it]
e-miskawit

'he is finding me'.
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In short, the CONTRACTION rule

does not work for all suffixes with initial -i-.

The paradigms have examples of both kinds:

(1) the contraction of -aw+i- to -a-; and

(2) sequences of -aw+i- which are not contracted

but simply come out as -awi-.

In the paradigm tables (as used by the writer), those instances

of -i- which do not show contraction are underscored:
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1p-

21p-

3p-

3'-

2/2p-

2p-

VTA INDEPENDENT (MIXED-THIRD SET)
DIRECT INVERSE
-3 -3p 3- 3p-
nimiskawaw -ak nimiskak ~-(w)ak | -1
kimiskawaw -ak kimiskak -{w)ak | -2
nimiskawanan -ak nimiskakonan -ak | -1p
kimiskawanaw -ak kimiskakonaw -ak | -21p
kimiskawawaw -ak kimiskakowaw -ak | -2p
-3 -
miskawew miskak -3
miskawewak miskakwak -3p
miskaweyiwa miskakoyiwa -3!
VTA INDEPENDENT (YOU-AND-ME SET)
DIRECT INVERSE
-1 -1p 1- 1p-
kimiskawin kimiskatin -2
kimiskawinan kimiskatinan |-2/2p
kimiskawinawaw kimiskatinawaw -2p




3p-

3~
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VTA CONJUNCT (MIXED-THIRD SET)
DIRECT INVERSE
-3 -3p 3- 3p-
e-miskawak -ik e-miskawit -(e)ik |-
e-miskawat -{c)ik e-miskask -ik  [-2
e-miskawayahk -ik e-miskakoyahk -ik |-1p
e-miskawayahk -ok e-miskakoyahk -ok |[-21p
e-miskawayek -ok e-miskakoyek -0k |-2p
_.3' 3'_
e-miskawat e-miskakot -3
e-miskawacik e-miskakocik -3p
e-miskawayit e-miskakoyit -3'
VTA CONJUNCT (YOU-AND-ME SET)
DIRECT INVERSE
-1 -1p 1- 1p-
e-miskawiyan e-miskatan -2
e-miskawiyahk e-miskatahk | -2/2p
e-miskawiyek e-miskatakok -2p
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21p-

2p~

21p-

2p-

VTA IMPERATIVE

(MIXED-THIRD SET)

IMM

-3 -3p

miskaw miskawik
miskawatan miskawatanik
miskahk miskahkok

DEL

miskawahkan miskawahkanik
miskawahkahk miskawahkahkok
miskawahkek miskawahkekok

VTA IMPERATIVE (YOU-AND-ME SET)

IMM

-1 -1p

miskawin miskawinan
miskawik miskawinan
DEL

miskawlhkan miskawlhkahk
miskawihkek miskawihkahk
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The non-contracting =-i- occurs in two isolated forms: the 3-1

conjunct form,

e-miskawit

'he is finding me'
and the 2-3p immediate imperative,

miskawik

"find them!'

All the other instances of non-contracting -i- occur in the direct

you-and-me forms:

VTA INDEPENDENT (YOU-AND-ME SET)
DIRECT
-1 -1p
2- kimiskawin kimiskawinan
2p- kimiskawinawaw kimiskawinan

VTA CONJUNCT (YOU-AND-ME SET)
DIRECT

-1 -1p

2- e-miskawiyan e-miskawiyahk

2p- e-miskawiyek e-miskawiyahk
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VTA IMPERATIVE (YQU-AND-ME SET)

IMM

-1 -1p
2- miskawin miskawinan
2p- miskawik miskawinan

VTA IMPERATIVE (YOU-AND-ME SET)

DEL
-1 -1p
2- miskawilhkan miskawihkahk
2p- miskawihkek miskawihkahk

Note that the non-contracted -i- is lengthened before the delayed

imperative endings.

We have seen that the miskaw- paradigm has both -a- and -awi-

[kimiskaw+itin]

kimiskatin

'T £find you'

[kimiskaw+in]
kimiskawin

'you find me'.
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These forms show that there are two types of -i-:

(1) contracting -i-,

(2) non-contracting -i-;

they sound (and look) exactly alike but they act in totally opposite

ways.

Text examples:
Independent
1-3 nitatamiskawaw
1-3p  niki-pehtawawak
2p-3  kipehtawaw

3-3' makoskawew
3-1 niki-kitahamak

1-2p  kiwi-acimostatinawaw

1-3 e-wl-atamiskawak

1-3p  ka-wihtamawakik

1p-3  e-nitawi-mawinehwayahk
1p-3p e-papa-itohtatamawayahkik
3-3' e-kil-atamiskawat

3p-3' e-wlhtamawacik

3-1  e-ki-acimostawit
3p-2 e-pehtaskik

3-1p  ka-ki-ohciyakoyahk
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3p-1p ka-wihtamakoyahkik

3-21p e-pakitinamakoyahk

3'-3  e-sa-samiskakot

3'-3p e-ohci-tawiskakocik

1-2 e-wl-nakatamatan
Imperative

2-3 isihkaw

2-1 atoskawin

Vw-stems with long vowels

When the vowel which precedes the final -w- of a VTA stem is

already long, it does not get lengthened any further; but the final

-w- of the stem and the initial -i- of those suffixes which start in

contracting -i- disappear.

In the paradigm of the stem wicew- 'go with him' the

same places as in the miskaw- paradigm.

used by the writer) the non-contracting

&

k ALY 11

.
show up in exactly the

1 wad 1 P

the paradigm tables (as

is underscored:
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VTA INDEPENDENT (MIXED-THIRD SET)
DIRECT INVERSE
-3 ~3p 3- 3p-
niwlcewaw -ak niwicek -(w)ak | -1
kiwicewaw -ak kiwicek -(w)ak | -2
niwicewanan -ak niwicekonan -ak | -1p
kiwicewanaw -ak kiwicekonaw -ak | -21p
kiwlicewawaw -ak kiwicekowaw -ak | -2p
..3 ' 3 L.
vicewew wicek -3
wicewewak wicekwak -3p
wiceweyiwa wicekoyiwa -3'
VTA INDEPENDENT (YOU-AND-ME SET)
DIRECT INVERSE
-1 “1p | 1- 1p-
kiwicewin kiwicetin -2
kiwicewinan kiwicetinan |-2/2p
kiwicewinawaw kiwicetinawaw -2p
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3'-

VTA CONJUNCT (MIXED-THIRD SET)
DIRECT INVERSE
-3 -3p 3~ 3p-
e-wicewak -ik e-wicewit -(c)ik | -1
e-wicewat -{c)ik e-wicesk -ik | -2
e-wicewayahk -ik e-wicekoyahk -ik | -1p
e-wicewayahk -ok e-wicekoyahk -ok | -21p
e-wicewayek -ok e-wicekoyek -ok | -2p
._3 ' 3 L.
e-wicewat e-wicekot -3
e-wicewacik e-wicekocik -3p
e-wicewayit e-wicekoyit -3'
VTA CONJUNCT (YOU-AND-ME SET)
DIRECT INVERSE
-1 -1p 1- 1p-
g-wicewiyan e-wicetan -2
e-wicewiyahk e-wicetahk | -2/2p

e-wicewiyek

e-wicetakok

_.2p



21p-

2p—

VTA IMPERATIVE (MIXED-THIRD SET)

IMM

-3 -3p

wicew wicewik
wicewatan wicewatanik
wicehk wicehkok

DEL

wicewahkan wlcewahkanik
wicewahkahk wicewahkahkok
wicewahkek wicewahkekok

VTA IMPERATIVE (YOU-AND-ME SET)

IMM

-1 -1p
wicewin wicewinan
wicewik wicewinan
DEL

wicewlhkan wicewihkahk
wicewihkek wicewilhkahk

159
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Vw-stems without contraction

Y
n a vowael—-cemivynwal can
G VURLL SCHILaVUNCT L Ooyu

examples are stems which consist of

forey

fow nf the gtems that end
zew Ol tne stems that end

show contraction. The most common

a single syllable, such as

mnow-

'eat him’

miy-
'give (it) to him'.

But the two-syllable stem

ayaw—

'have him'
is also an exception to the contraction rule: it never shows

contraction, e.qg.,

The following table gives the paradigm of mow- 'eat him (e.g.,
This

a fish)' even though many of these forms are semantically odd.

is strictly a grammatical exercise -- just ignore the cannibalistic

overtones!
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2p~
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VTA INDEPENDENT (MIXED-THIRD SET)
DIRECT INVERSE
-3 -3p 3- 3p-
nimowaw -ak nimowik ~-(w)ak | -1
kimowaw -ak kimowik -(w)ak | -2
nimowanan -ak nimowikonan -ak | -1p
kimowanaw -ak kimowikonaw -ak | -21p
kimowawaw , -ak kimowikowaw -ak | -2p
_.3 ' 3 LI,
mowew mowik -3
mowewak mowikwak -3p
moweyiwa mowikoyiwa -3
VTA INDEPENDENT (YOU-AND-ME SET)
DIRECT INVERSE
-1 “1p | 1- 1p-
kimowin kimowitin -2
kimowinan kimowitinan [-2/2p
kimowinawaw kimowitinawaw -2p
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VTA CONJUNCT (MIXED-THIRD SET)
DIRECT INVERSE
-3 -3p 3- 3p-

1- | e-mowak -ik e-mowit -(c)ik |-1
2- | e-mowat -(c)ik e-mowisk _ -ik  |-2
1ip- | e-mowayahk -ik e-mowikoyahk -ik  |-1p
21p- | e-mowayahk -0k e-mowikoyahk -ok |[-21p
2p- | e-mowayek -0k e-mowikoyek -0k [-2p

_3 ' 3 v
3- e-mowat e-mowikot -3
3p- e-mowacik e-mowikocik -3p
3'- e-mowayit e-mowikoyit -3!
VTA CONJUNCT (YOU-AND-ME SET)
DIRECT INVERSE
-1 ~1p 1- 1p-
2- e-mowiyan e-mowitan -2
2/2p- e-mowiyahk e-mowitahk | -2/2p

2p- e-mowiyek e-mowitakok -2p




21p-

2p-

21p-

2p-

2p~

VTA IMPERATIVE (MIXED-THIRD SET)

IMM

-3 ~3p

mow mowik
mowatan mowatanik
mowihk mowihkok
DEL

mowahkan mowahkanik
mowahkahk mowahkahkok
mowahkek mowahkekok

VTA IMPERATIVE (YOU-AND-ME SET)

IMM

-1 -1p

mowin mowinan
mowik mowinan
DEL

mow1lhkan mowlhkahk
mow1hkek mowihkahk
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There is one last class of VTA stems that needs to be
discussed: t-stems. VTA t-stems may be short like
it-

'says so to him'

nat-

'fetch him’

or long like

piminawat-

'cook for him'

pikiskwat-

"speak to him'

pakwat-

'hate him'

wiyahpit-

"harness him'.,

All these stems have a common inflectional complication which is

unigue to t-stems,

Let us begin by looking at the independent paradigm (as used by

the writer):
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2p-

3p-

3'-

2/2p-

2p-
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VTA INDEPENDENT (MIXED-THIRD SET)
DIRECT INVERSE
-3 -3p 3~ 3p-
ninataw -ak ninatik -(w)ak | -1
kinataw -ak kinatik -(w)ak | -2
ninatanan -ak ninatikonan -ak | -1p
kinatanaw -ak kinatikonaw -ak | -21p
kinatawaw -ak kinatikowaw -ak | -2p
._3 ' 3 LI
natew natik -3
natewak natikwak -3p
nateyiwa natikoyiwa -3'
VTA INDEPENDENT (YOU-AND-ME SET)
DIRECT INVERSE
-1 ~1p | 1- 1p-
kinasin kinatitin -2
kinasinan kinatitinan |-2/2p
kinasinawaw kinatitinawaw -2p
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The forms of the mixed-third set are exactly like those of the pamih-

paradigm.

What is unigue about the t-stems shows up in the you-and-me
set: in the direct forms of that set, the final -t- of the stem is

replaced by -s-:

kinasin

'you fetch me'.

The corresponding inverse form has the nat- variant of the stem:

kinatitin

'T fetch you'.

There is no difference in meaning between nat- and nas-.

With the nas— variant underscored, one can see a definite

pattern in the conjunct paradigm:



3'-

2/2p-

2p-
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VTA CONJUNCT (MIXED-THIRD SET)
DIRECT INVERSE
-3 -3p 3- 3p-
e-natak -ik e-nasit -(c)ik |-1
e-natat -(c)ik e-natisk -ik  |-2
e-natayahk -ik e-natikoyahk -ik  |-1p
e-natayahk -ok e-natikoyahk -ok |-21p
e-natayek -ok e-natikoyek -ok |-2p
..3 ' 3 L
e-natat e-natikot -3
e-natacik e-natikocik -3p
e-natayit e-natikoyit -3
VTA CONJUNCT ({YOU-AND-ME SET)
DIRECT INVERSE
-1 -1p 1- 1p-
e-nagiyan e-natitan -2
e-nasiyahk e-natitahk | -2/2p
e-nasiyek e-natitakok -2p
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VTA IMPERATIVE (MIXED-THIRD SET)

IMM
-3 -3p
2- | nas nasik
21p- natatan natatanik
2p- natihk natihkok
DEL
2~ natahkan natahkanik
21p- natahkahk natahkahkok
2p- natahkek natahkekok

VTA IMPERATIVE (YOU-AND-ME SET)

IMM
-1 -1p
2- nasin nasinan
2p- nasik nasinan
DEL
2- nasihkan nasihkahk

2p~ nasihkek nasihkahk




The nas- variant occurs in three isolated forms:

form

e-nasit

'he is fetching me'

and the immediate imperative forms for 2-3 and 2-3p:

nas

'fetch him!'

nasik

'fetch them!'

the 3-1 conjunct
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All the other instances of nas- occur in the direct you-and-me forms:

VTA INDEPENDENT (YOU-AND-ME SET)
DIRECT
-1 -1p
2~ kinasin kinasinan
2p- kinasinawaw kinasinan

VTA CONJUNCT (YOU-AND-ME SET)
DIRECT

-1 -1p

2- e-nasiyan e-nasiyahk

2p- e-nasiyek e-nasiyahk
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VTA IMPERATIVE (YOU-AND-ME SET)

IMM
-1 -1p
2~ nasin nasinan
2p- nasik nasinan

VTA IMPERATIVE (YOU-AND-ME SET)

DEL
-1 -1p
2- nasihkan naslhkahk
2p- nasihkek nasihkahk

In other words, the nas- variants show up in exactly the same places

as the -awi- variants in the Vw-paradigm.

Since all the nas- variants appear before

.
2

h] =T Lloa 2o 2. Ll 2 eole &
dIRCLY Lildl 1L 1O Lild 71— Wi ,

-s—-. We call this replacement s—-PALATALIZATION.

Lo s uwem o &l

Lurnd tae

an -i-, it seems

b Af Lla mbam A mba
L OL Cuc St 1ncv

If you look back at the paradigms, you will see that there are

many other suffixes starting in -i- which do not turn -t- into -s-,

for example,

ninatik

'he fetches me'.
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And if you now go back to the Vw-stems, you will see that these are

exactly the same places in the paradigm where -aw+i- is contracted to

= Sl

The two paradigms together show that there are two types of -i-
in Cree which have different effects when they follow a stem-final

sound:

(1) contracting -i- does not palatalize a

preceding -t-;

(2) non-contracting —i- palatalizes a preceding

-t- to -s-.

In both paradigms, the two -i-'s sound (and look) exactly the same'’

but they act in totally opposite ways:

"7 In Kickapoo, an Algonquian language that is closely related to
Cree, the situation is different. This language (Voorhis
1974:67-68) has forms which correspond to Cree

ki- -in 2-1
ki- -itin 1-2;

but in Kickapoo the two endings start with distinct sounds:
ke- -i 2-1
ke- -ene 1-2,
This suggests that long ago the palatalizing —i- and the
non-palatalizing -i- were also distinct in Cree. But today they

sound exactly alike and only their effect on the preceding sounds
indicates that they were once different.
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contracting —i-

non-

contracting -i-

[kimiskaw+in]
palatalizing kimiskawin
-i-
[kinat+in]
kinasin
[kimiskaw+itin]
non- kimiskatin
palatalizing
-i- [kinat+itin]
kinatitin
Text examples:
Independent
1-3 nititaw
1-3p nititawak
3-3'  nawaswatew
3p-3' nawaswatewak
3-1 nipakwatik
3p-1  niki-pe-natikwak

nititikonan
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Conjunct
1-3 ka-peyakwahpitak
1-3p  ka-itakik
3p-3' e-ki-wiyahpitacik

3'- e-pe-minihkwatayit

3-1 ka-k1-pakwasit
3p-1  e-pikiskwasicik
3p-1p e-paminawatikoyahkik

3p-21p e-ki-isiyihkatikoyahkik

1-2p  ka-ki-pim-ay-ititakok

Single-syllable stems

There is one additional complication with t-stems: the

immediate imperative form for 2-3,

nas

"fetch him!’

Why does this form have the s-variant? If we look at all the earlier

paradigm tables, there is never any ending for the 2-3 imperative,

eogo,

pamih

"look after him!'

pakamah
'hit him!'



174

miskaw

"find him!'
But if we look at stems which consist of a single syllable, e.g.,

ah-

'put him there'

nitahaw

'T put him there',
we suddenly hear (and see) an ending -i for the 2-3 imperative:'®

ahi

'put him there!’

This 2-3 imperative ending -i must be a palatalizing —i- because we

have forms such as

and even a form with the -i- showing up:
[it+i]
isi

'say so to him!'

'8 In this respect, these stems are similar to single-syllable noun
stems like nisk-~ NA 'goose' or miht- NI 'wood'. Single-syllable
stems are the only nouns which show the singular endings -a
(animate) and -i (inanimate).
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Note that the -i usually drops after single-syllable stems with a long

vowel, % as in

nas

"fetch him!'

mow

'eat him!'

miy

'give it to him!’'

st-stems

VTA t-stems all have a vowel before the t -- with only one

exception:

kost-

'be afraid of him'.

This stem has a variant kos- before those endings which start with the

palatalizing -i-; for example,

kikosin

'you are afraid of me'

kikostitin

*I am afraid of you'.

'% This shows that the vowels of mow- and miy- are actually long even
though we do not mark them as long before -w- and -y-.
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The full paradigm (as used by the writer):

21p-

2p-

2/2p-

2p-

VTA INDEPENDENT (MIXED-THIRD SET)
DIRECT INVERSE
-3 -3p 3- 3p-
nikostaw -ak nikostik -(w)ak | -1
kikostaw -ak kikostik -(w)ak | -2
nikostanan -ak nikostikonan -ak | -1p
kikostanaw -ak kikostikonaw -ak | -21p
kikostawaw -ak kikostikowaw -ak | -2p
_3' 3'._
kostew kostik -3
kostewak kostikwak -3p
kosteyiwa kostikoyiwa -3!
VTA INDEPENDENT (YOU-AND-ME SET)
DIRECT INVERSE
-1 ~1p | 1- 1p-
kikosin kikostitin -2
kikosinan kikostitinan |-2/2p
kikosinawaw kikostitinawaw -2p
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VTA CONJUNCT (MIXED-THIRD SET)
DIRECT INVERSE
-3 -3p 3- 3p-
e-kostak -ik e-kosit -(c)ik | -1
e-kostat -(c)ik e-kostisk -ik | -2
e-kostayahk -ik e-kostikoyahk -ik | -1p
e-kostayahk -ok e-kostikoyahk -ok | -21p
e-kostayek -ok e-kostikoyek -0k | -2p
_3 1 3 LI
e-kostat e-kostikot -3
e-kostacik e-kostikocik -3p
e-kostayit e-kostikoyit -3
VTA CONJUNCT (YOU-AND-ME SET)
DIRECT INVERSE
-1 -1p 1- 1p~
e-kosiyan e-kostitan -2
e-kosiyahk e-kostitahk | -2/2p
e-kosiyek e-kostitakok -2p
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VTA IMPERATIVE (MIXED-THIRD SET)

IMM
-3 -3p
2- | kosi kosik
21p- kostatan kostatanik
2p- kostihk kostihkok
DEL
2- kostahkan kostahkanik
21p- kostahkahk kostahkahkok
2p- kostahkek kostahkekok

VTA IMPERATIVE (YOU-AND-ME SET)

IMM
-1 -1p
2- kosin kosinan
2p- kosik kosinan
DEL
2- kosihkan kosihkahk
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Just as with the stems miskaw- 'find him' and mow- 'eat him', many of
these forms are semantically awkward. But if you did want to tell

someone 'be scared of him', the form you would have to use is kosi.
y kosi

At first, the VTA paradigms that have contraction or
s-palatalization look quite messy. But once you study them in detail
and compare the various types, they all turn out to follow the same

pattern.
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SPECIAL PARADIGMS

In discussing the four basic verb paradigms -- VAI, VII, VTI,
VTA -- we looked at a number of complications such as

-~ the -e- and -a- variants of VAI stems like pimohte-;

-- the spelling of VAI i- and 1-stems before -y-
and o- and o-stems before -w-;

-- the ways in which VAI and VII n-stems differ from vowel
stems;

-- the VTA stems in -Cw-;

-- and the VTA stems with contraction and

s-palatalization.

All of these problems came up in the basic paradigms, and you need to

be aware of them almost from the start.

There is another complication which is found with all verb
stems that begin in -o-. Instead of the nit- variant of the personal

prefixes which occurs with all other vowels, stems beginning in -—o-

. .. )
(This is similar to the pattern found with

may simply take r to the p n foun

l::)
t

dependent noun stems.) With either nit- or n-, the initial -o- of the

stem is lengthened to -o-; for example,
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Text examples:
nitocihcikiskisin
notihtapinahisinin

notinananak

Summary of special paradigms

The texts also include a number of verb forms which differ
somewhat from those of the basic paradigms. But there are only a few

examples for each of these SPECIAL paradigms.

The following list identifies the forms that occur in the

textss: 20
Subjunctive:

itiniketwawi

Iterative (and initial change):

wa-micisoyahki

wa-asamacik

tiyehtapiyan

20 For further discussion of these special paradigms see Plains Cree:
a_grammatical study (Wolfart 1973):

subjunctive and iterative (p.46)
initial change (pp.82-83)
preterit (p.45)

relational (p.60)

diminutive (p.61)
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Preterit:

Relational:

ka-ahtohtewiht

kik-etacihowiht

kik-esi-pimipiciwiht

ka-wi-atotamwak

ka-kisasiwatamoht

Diminutive:

nima-minihkwesinan

ka-micimihkahcikesit

nica-cahkacayenasiw

These forms deserve the same careful treatment as the basic paradigms
but it would take a whole book by itself to present full tables and to

analyze the use of these special paradigms in detail.

The indefinite actor paradigm

We will only sketch one special paradigm which is very common
both in the texts and in everyday speech. The INDEFINITE actor
paradigm consists of forms which do not have a specific actor. For

example,
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e-wi~nimihitohk

'there was going to be dancing' (9-2)

..o, 1vikohk e-tahkeyihtamihk: ...

"«o., people find it so chilly; ...' (4-13)

... ekosi ki-itacimaw awa.

"... people said this about him.' (8-11)

VAI and VTI stems have only one indefinite actor form each in

the independent and conjunct:

VAI
Independent: Conjunct:

nipaniwiw e-nipahk
pimohtaniwiw e-pimohtehk
tapasinaniwiw e-tapasihk
pasikonaniwiw e-pasikohk
apinaniwiw e-apihk
acimonaniwiw e-acimohk
pimisininaniwiw e-pimisinihk

Note that the independent ending has two variants. It is
-niwiw
with stems that already end in -—a- (the a- and &/a- stems); and it is

-naniwiw
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for all other vowel stems and for the n-stems (which use the -ni-

variant of the stem).

VT1I
Independent: Conjunct:

miskikatew e-miskamihk

Text examples:

ah-acimonaniwiw
e-atoskehk
e-wayawlhk
e-wayawlkapawihk

ka-nisosimohk

t-ati-totamihk

The indefinite actor forms of the VTA paradigm (as used by the

n a whole tabhle:
1Y
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VTA INDEFINITE ACTOR
INDEPENDENT

CONJUNCT

-1 nipamihikawin
-2 kipamihikawin
-1p nipamihikawinan
-21p kipamihikawinaw

-2p kipamihikawinawaw

-3 pamihaw
-3p pamihawak
-3' pamihimawa

e-pamihikawiyan
e-pamihikawiyan
e-pamihikawiyahk
e-pamihikawiyahk
e-pamihikawiyek

e-pamihiht
e-pamihihcik
e-pamihimiht

This paradigm has two sets of endings.

Those for the first and second

person are similar to the inverse in meaning, and they all include a

morpheme -ikawi-. Those for the third person include -aw- in the

independent and -iht- in the conjunct.

In the text examples which follow, the initial -i- of -iht

merges with the final -w- of Cw-stems and contracts with the final

vovel-semivowel sequence of Vw-stems:
Independent:

nimasinahikehikawin
nipe-ohci-natitisahokawin
nikehtinikawinan

ki-itacimaw
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Conjunct:

k-etikawiyan
e-mosihikawiyahk
ka-k1-wihtamakawiyahk
k-etiht

ka-kiyokaht

ka-ki-mowihcik
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SYNTACTIC PARTICLES: A FIRST LOOK

Particles are words that do not have any inflectional affixes.
There are hundreds of particles and they have many different

functions.

PARTICLES

Some particles can be added freely to any phrase, e.qg.,

ninestosin.

'I am tired.'

mitoni ninestosin.

'I am very tired.'

papamipahtawak oki awasisak.

'These children are running around.’'

misiwe papamipahtawak oki awasisak.

'These children are running around all over the place.'
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micisotan!

'Let's eat!'

micisotan semak!

'Let's eat right now!'

mahti micisotan!

'Let's eat!’

With mahti, the imperative form is a weaker and more polite command --

but the structure of the sentence remains the same.

Question particles

Other particles occur only in sentences of a certain type; in
tan- questions, the particle tanite 'where', for example, is normally

used at the beginning of the sentence:

tanite e-wikit kimis.

‘Where does your older sister live?'

In yes-or-no questions, the main clause contains the gquestion

particle ¢i, e.g.,

kikiskeyihten ci ...

"Do you know ...?’

In such a sentence, the question, 'Where does she live?', normally

uses a different guestion particle which does not contain the morpheme

tan-:
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kikiskeyihten cI ite e-wikit nimis.

'Do you know where my older sister lives?'

The question particle ite does not even have to stand at the beginning

of the subordinate clause, e.g.,

kikiskeyihten ci nimis ite e-wikit.

The question particle ci, on the other hand, has a fixed spot: it
always comes directly after the word about which the question is being

asked; for example,

ayaw cl oma masinahikan kimis.

'Does your older sister have this book?'

kimis c1 ayaw oma masinahikan.

'Does your older sister have this book?'

oma cl ayaw masinahikan kimis.

'Does your older sister have this book?2!

In other words, the particle ¢1 is always the second word in the

question clause.

21 1f the whole phrase 'this book' is to be emphasized, it is moved to
the beginning of the sentence (or extraposed) as a whole, and the
focussed phrase is set off by a slight break in the intonation,

elgl,

oma masinahikan, ayaw cl kimis.
'This book, does your older sister have it?’
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Particles as predications

Some particles by themselves serve as the main clause to which

the rest of the sentence is subordinated.

The particle piko, for example, has more than one meaning and
syntactic function. When it means 'only' it normally follows the part

of the noun phrase (noun, pronoun, or particle) which it modifies:

nitawasimisak piko niwapamawak.

'I see only my children [and not the others].’

niva piko nitawasimisak niwapamawak.

'I see only my children [and not yours].'

niso piko nitawasimisak niwapamawak.

'l see only two of my children.'

oki piko nitawasimisak niwapamawak.

'I see only these of my children.'

masinahikana piko niwapahten.

'I see only books [nothing elsel.’

niso piko masinahikana niwapahten.

"I see only two books [no more].’

But when piko is used with the future preverb ka and a conjunct
order verb, the main clause consists only of piko, which then means

'it is necessary'; for example,
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piko ka-kiweyan.

'I have to go home.'

piko semak ka-kiweyan.

'I have to go home right away.'

Many particles clearly have an important function in the

make-up of Cree sentences. This is an area which most linguists have

totally neglected.

oma_ NOUN PHRASES AS SUBJECT OR OBJECT

Syntax is a vast field, and the syntactic roles of particles
are often especially difficult to pin down. This section, therefore,

is only a first attémpt at analyzing one such particle.

Every grammar or textbook mentions the demonstrative pronoun
oma, but oma has other uses as well. Since the various syntactic
functions are not always clearly distinct, we begin with the

unambiguous uses of oma.
The demonstrative pronoun oma often occurs with a noun, €.9.,

oma mohkoman

'this knife'.

Together, the demonstrative pronoun and the noun constitute a NOUN

PHRASE.
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A noun-phrase which includes the demonstrative pronoun oma is

more definite than one consisting only of a noun, e.g.,

mohkoman

'a knife'

oma mohkoman

'this knife, the knife’,

This difference is similar to that between the simple noun form,

mohkoman

'a knife’

and the possessed form,

nimohkoman

‘my knife'.

But the oma can also be used with the possessed form, e.g.,

oma nimohkoman

"this knife of mine'.
The demonstrative pronoun and the noun it modifies show
agreement in number: if the noun is plural, e.g.,

mohkomana

‘knives'

the demonstrative pronoun is also plural (ohi instead of oma), e.g.,



193

ohi mohkomana

'"these knives, the knives'.

oma in object noun phrases

The most common use of oma is in object noun phrases, e.g.,

..., nimisken oma mohkoman, ...

‘.‘l' I fOUl’ld the knife, ooo' (10—5);

most of the text examples have the noun phrase following the verb.
The verb form may be either independent (as in the last example) or

conjunct, e.qg.,

..., ka-otinaman oma minihkwewin, ...

"«v., when I took this drink, ...' (10-10).

Many of the sentences of this type begin with an adverbial phrase,

e.g.’

misiwe nimosihtan oma mihko, ...

'I felt the blood all over, ...' (10-5)

..., Namoya wihkat nisamahten oma minihkwewin, ...

"vve, I have never tasted any drink, ...' (10-11),

All the above examples show the demonstrative pronoun preceding

the noun it modifies; but it may also follow, e.g.,
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wa, nimah-makwahten maskihkiy oma, ...

'Well, I kept chewing this medicine, ...' (10-7).

When oma follows the noun, it seems to be slightly less emphatic than
the noun. For even greater emphasis on the noun, the entire noun

phrase (with oma either before or after the noun) may be fronted:

amiskwayanescocinis oma nikikisken, ...

'I was wearing this beaver-pelt hat, ...' (8-4)

ewako oma amiskwayanescocinis nicicaskasihk

nitastan, ...

'This beaver-pelt hat I put over my crotch, ...' (8-8).

This last sentence has the pronoun phrase ewako oma instead of the

simple pronoun oma; ewako oma refers to "old" information -- things

that were mentioned earlier.

The noun phrase which functions as the object of a verb does

not always have to consist of both a demonstrative pronoun and a noun.
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..., Ninaten mihta, ...

"..., I fetched wood (plural), ...' (8-5)

or it may consist only of the demonstrative pronoun, e.gq.,

ekosi ekwa nitahkopiten oma, ...

'And so I bandaged this [my eyel, ..." (10-6).
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Just as with full noun phrases, the reduced noun phrase which
consists only of a demonstrative pronoun can come before or after the

verb, e.g.,

wa, nitavan oma ...

'Well, I have this ...' (8-14)

* 08y 6ma ména é"Wéh"WéDahkéCik s 88

"v+., this they used to watch ..."' (10-1),

In some cases, the demonstrative (or reduced noun phrase) is
fronted and a full noun phrase occurs after the verb, as an

afterthought:

maka oma kiwapahten oma niskIsik, ...

'But you see this, this eye of mine, ...' (10-3).

Finally, the pronoun phrase ewako oma may be used instead of
the simple pronoun oma. With a noun (which in this example is plural

and therefore also shows the plural in the pronoun phrase ekoni ohi):

ekwa ekoni ohi nicayanisisa nipitikwahpiten, ...

'And these my clothes I tied in a bundle, ...' (8-9);

without a noun:

... mitoni e-kanaweyihtahkik ewako oma, ...

'... they very much had responsibility for this, ...’

(3-4);



196

with the pronoun phrase reversed:

wa, nimah-minihkwesinan oma

wako, ...

D1

'Well, we were having a few drinks of this, ...' (8-14).

In either order, the pronoun phrase with ewako refers to previously

mentioned nouns.

oma in indirect object noun phrases

Noun phrases with oma and noun phrases consisting only of oma
also occur as the indirect object. 1In the following sentences (which
are not from the texts), the person who gets the book is the direct

object, and the book is the indirect object:

ka-miyitin oma masinahikan.

'I will give you this book.'

oma masinahikan ka-miyitin.

*This book I will give you.'

With the demonstrative pronoun as indirect object:

..., ka-wihtamawakik oma ...

‘uoo fOr me tO tell them thiS .oc' (10—1)5
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oma in subject noun phrases

Noun phrases with oma also occur as the subject of intransitive

(VI1) verbs. The verb form may be either independent, as in

..., kwayakopayin oma niskisik, ...

"+v., this eye of mine fell out, ...' (10-5),

or conjunct, as in

... e-ki-kanatahk oma kisikaw.

'... the day was clean.' (4-1).

Sentences with oma in the subject noun phrase often begin with

an adverbial phrase, e.g.,

kayas iyikohk e-ki-kanatahk oma askiy.

'Long ago this land used to be so clean.' (2-3)

..., Mmitoni akwac ota naniwahk ota, itwew,

e-iskwapekamok oma niskisik, ...

'..., my eye was hanging way down my cheek,

he Said, auo’ (10_5)0

The subject noun phrase with oma may also precede the verb,

e.go,

ses, ivikohk minihkwewin oma e-pimohtemakahk

e-misiwanacihikoyahk: ...

"... there is so much of this drinking going on, it is

destroying us; ...' (2-8).
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As this example shows, an inanimate noun phrase with oma may also

serve as the subject of a transitive (in this case, VTA) verb.

The texts contain no clear examples of oma alone functioning as
subject, but such examples are lacking only by accident; they are

common enough, e.g.,

miywasin oma.

"This is good.'

ka-wlsakatahokon oma.

'This will hurt you.'

EQUATIONAL SENTENCES WITH oma

Sentences do not always have to include a verb. In sentences
where you point to something and define it, the demonstrative pronoun

follows the noun, and there is no verb. For example,

mohkoman oma.

'"This is a knife.'

nimohkoman oma.

'This is my knife.'

In these two examples, oma does the pointing, and people often
reinforce that pointing by a gesture of the lips, the whole head, or
both. Such sentences are especially common with personal names or

with kin terms, e.g.,
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can awa.

'This is John.'

nimis awa.

'This is my older sister.'

None of these sentences contains a verb that corresponds to the
English verb to be. But in all of them, the second noun phrase is a

demonstrative prornoun.

We use the term EQUATIONAL for sentences that equate two noun

phrases, e.g.,

..., konit-acimowinis Ooma, ...

.++, this is just a little story, ...' (5-1).

But not every type of equational sentence has a demonstrative pronoun
as the second noun phrase. 1In the following sentence, for example,

the second constituent is the full noun phrase acimowin oma:

..., ekote anima ohci acimowin oma, ...

'..., this story is from over there, ...' (5-4).

It makes no difference for the sentence as a whole whether the
demonstrative pronoun in the second constituent follows or precedes

the noun; for example,

ekote anima ohci oma acimowin.

'This story is from over there,'

When oma precedes acimowin, it is more emphatic.
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Identifyving the place

The first consti

-

begins with ekota 'there' or ekote '(further) over there', e.q.,

ekota oma pehonanihk, ...

'It was there, at Carlton, ...' (9-1).

In this sentence, the first constituent is ekota, and the second is
oma; the locative noun pehonanihk 'at Carlton' is an optional
extension of the first constituent, ekota. One could also say that

the first constituent of this last example,

ekota ... pehonanihk,

is DISCONTINUOUS.

ekota or ekote are common in several types of eguational

sentences, €.9.,

..., €kota oma k-atoskeyahk, ...
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'It was over there where we came from, ...' (5-4).

In these two sentences, the first constituent is extended by a

relative clause with the preverb k(a), as in k-atoskeyahk, which may

also come directly after the ekota, e.g.,

ekota k-atoskeyahk oma.

'It was there where we worked.'
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Identifying the time

Just like a place, a specific time is often expressed in an
equational sentence with such time words as gkwa 'now, then' or ekospl

'at that time'. For example,

wa, ekwa oma e-otakosik, ...

'Well, it was now that it was evening, ...' (8-12)

-- ekwa oma mitoni e-takahkwewehtitat

ohi ocoskwanisa, ...

-- it was then that he really kept time beautifully

with his elbows, ...' (9-5)

«..; €kospl oma ohci kevapic, ...

"+e., it was from that time until now, ...' (10-11).

In this last example, the time phrase

ekospl ... ohci

is discontinuous but a re-ordered sentence

ekospl ohci oma keyapic

would mean the same thing.

Identifying "old" information

The first constituent of an equational sentence may also be

ewako, the pronoun which refers back to old information; for example,
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ewako oma.

"It is this.' (10-4)

Note that ewako and ekota are built on a common root ewak- / ek- which

means 'that old information',

ewako as the first constituent may also be extended by a

relative clause, e.g.,

..., ewako oma k-o-tapakwewepinak awa

nitayimisiwatim, ...’

"..., it was this [rawhide bridle] with which I lassoed

this wild horse of mine, ...' (8-11),

But the extension clause may also have an e-verb, e.g.,

..., ewako oma kawi e-nohte-kiwetotahkik ...

".e., it is this that they want to go back to ...' (10-1).

Identifying the manner

Finally, the fourth type of ek- constituent begins in ekosi 'in

this [previously mentioned] manner', for example,

ekosi oma e-ispayik, ...

'It is in this way that it is happening, ...' (4-11),

The same syntactic structure is also found with the

corresponding verb form in the independent order, e.g.,
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ekosi oma wi-ispayin, ...

'It is in this way that it is going to happen, ...' (4-9).

The difference between the independent verb form

wi-ispayin

'it is going to happen'

and the conjunct verb form

e-wl-ispayik

'as it is going to be happening'

is the only difference between the above two sentences, and it seems

to have no influence on the syntactic structure.

Questions

Question words like tanisi "how' very often occur in sentences

like

tanisi oma isinakwan.

'What does it look like?'

tanisi oma e-isinakwahk.

'What does it look like now?'

which appear to have the same structure as equational sentences with

ekosi.
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As the following example shows, the oma is optional:

ki e-wivasiwatahkik

Q1
D1
131

konik

Dt

tanisi oma kik-esi-pimipiciwiht

mina tanisi kik-etacihowiht, ...

"vuv., they decided how it is
that one should move camp

and how one should live, ...' (3-4),

The extension may simply be a personal pronoun like wistawaw

'they too', e.g.,

ce., tanisi oma wilstawaw, ...

"+v., how it is with them, too, ...' (10-1).

But it may also be a full conjunct clause, for example with the

question word tanehki 'why':

..., tanehki oma ka-ki-miyikowisiyahk ...

'«v., why it is that we were given [this] ...' (2-8).

Simple adverbs

Besides words like ekota or tanehki, equational sentences with

oma may also have simple adverbs as the first constituent, e.g.,

..., Napate oma namova niwapin, ...

'..., it is on one side that I am blind, ...' (10-3)
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..., keyapic oma ka-wapaminawaw ...

"+o., the time will come that you will see me ...' (6-7)

... kotak oma ohpimé e-avacik ...

"+.. it was another [camp], they were off to the side...'

(9-2).

Personal pronouns

Finally, equational sentences are often built on a personal

pronoun, e.g.,

..., €kwa nistanan oma mitoni

ninihta-nimihitonan, ...

'.»., and it was us, too, we were really good

dancers, ...' (9-2)

kivanaw oma e-ki-tipeyihtamahk, ...

"It was us who owned it, ...' (2-7)

oma kiyanaw 'pagans' nanatohk

e-ki-isiyihkatikoyahkik, ...

'Us it was that they called 'pagans' and all kinds

Of names, n.o' (10_17)-

With the two constituents reversed, as in this last example, there is

even greater emphasis.
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FACTIVE oma

ma which we have discu

Qt

The two major uses of

non-verbal; in all our examples up to now, oma has either modified a

noun, e.g.,

oma mohkoman

'this knife':;
or it has itself served as a noun phrase in an equational sentence,

e.g.,

mohkoman oma.

'This is a knife.'

But there are also many sentences where oma directly follows a verb

without being either the subject or the object.

This use of oma is most clearly seen in sentences where there

is no inanimate subject or object at all, e.q.,

[ AR Mg ey
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'l want to go home.'

In this sentence, the oma highlights the action of the verb in about
the same way as the demonstrative pronoun when it makes the noun more

definite. We call this use of oma FACTIVE.
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Simple sentences with factive oma

Factive oma seems to be most common with conjunct verb phrases,

€.G.,

e-wl-micisoyan oma.

'I am going to eat.'
A conjunct verb phrase without oma, e.g.,

e-wi-micisoyan,

is not normally used as a sentence by itself; it would always occur

with another constituent, e.g.,

e-wi-micisoyan pitama.

'I am going to eat first.'

But factive oma is also used with independent verb phrases,

€.9.,

ninestosin oma.

'T am tired.'

This sentence seems to indicate some connection to the preceding
discourse; this is what makes it different from the simple

declarative sentence,

ninestosin.,

'T am tired.'
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In all these examples oma is a constituent by itself; the verb
phrase is the first constituent, and oma the second. These sentences
therefore have the same structure as the equational sentences which
consist of a noun phrase and oma. The last sentence, for example,
could be translated literally as,

'It is = 1 am tired.'

"It is that I am tired.'

Many of the text examples of factive oma occur as part of a

larger sentence, e.g.,

... ka-nisosimohk oma, ...

'... it was Red River jigging, ...' (9-4)

ekota ekwa e-apiyan oma, ...

"It was there that I was sitting now, ...' (10-7)

ekosi isi piyis e-nahnaskonak oma, ...

"It was in this way that I finally pulled him in, ...'

{0 141\
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In the next two examples, the sentence with factive oma follows an

earlier equational sentence:

ekota anima, itwew,

e-cahkapiciniyan oma, itwew, ...

'That was there, he said, I punctured my eye,

he Said, uuo' (10'—4)
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ewako Oma, 1twew, ...,

e-nitawi-naciwanihikaneyan oma, itwew.

'It was this, he said, ..., it was that I was going to

check my traps, he said.' (10-4)

The following examples illustrate factive oma with independent verb

phrases:

..., itwew, nipaskapin oma, itwew.

".so, he said, I had my eye gouged out, he said.' (10-3)

..., itwew, namoya wihkat nipe-ahkosin oma, itwew.

'..., he said, I have never been sick, he said.' (10-3)

Factive oma and the verb phrase with which it occurs may be

reversed for extra emphasis on 'the fact that':2?

eeo, OMa ka-wi-KIWEVAN, ...

"ee., for sure, when I am going to go home, ...' (6-6).

22 This sentence is only superficially similar to clauses where the
demonstrative oma occurs as the head of a relative, e.qg.,
oma ka-petayan
'the one that I brought'

or as both the head of a relative and as the object of a transitive
verb, e.q.,

kiwapahten c1 oma ka-petayan.

'Did you see the one I brought?'
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The sentences given until now avoided all inanimate subjects or
objects; but there are also many examples of VII verb phrases where

the oma is unmistakeably factive; for example,

...; wahwa, e-wasaskotek oma, itwew.

'...; wow, it was that there was light, he said.' (7-3)

... kikisepa k-ati-sakastek oma ...

'... in the morning when day begins to break ...' (3-5)

With VTI verb phrases, the factive oma shows up most clearly when
another noun phrase occurs as the object of the verb; in this example,
the pronoun phrase ekoni ohi 'these things' is the object of

e-ki-wihtahkik 'they had predicted it/them':

..., e—k1-wihtahkik oma

kayas kiseyiniwak ekoni ohi, ...

'+v., it is that the old people of long ago

had predicted these things, ...' (4-12).

Trn &k
i1l G

exactly the same as in the preceding sentence; but it is, in fact, an

equational clause with the constituents ekoni and ohi:

ekwa ekoni ohi kahkivaw ohi

ké—Dim‘étOtahk ama' .50

'And these were the ones, all of these, which

he has been telling about, ...' (4-1).
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Complex sentences with factive oma

A special use of factive oma is when it connects two clauses,

eogo'

ninestosin, e-nohte-kiweyan oma.

'I am tired and I want to go home.'

Although oma does not mean 'and' in any other type of sentence, we use
'and' in the English translation of this sentence to show the

connection between the two clauses.

The two clauses which constitute this sentence are separated by
a break in intonation; this break often comes out as a pause, and we

use the comma to indicate it in writing.

The same two verb phrases and the break between them could also
be said without the oma. In that case, however, they are two

completely separate clauses; we indicate this with a semicolon:

ninestosin: e-nohte-kiweyan.

'I'm tired; 1 want to go home.'

It is the oma, therefore, which turns the two clauses into a connected

sentence.

In the following example from the texts, the break between the

two clauses is emphasized by the inserted itwew ‘he said':
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wahwa, nikawacipayin, itwew,

mitoni e-nokosiyan oma, itwew.

'Wow, I got a chill, he said, and by gosh I was

born, he said.' (7-3)
The next sentence has two instances of oma in this role:

"..." nititawak oki awasisak,

e-pahpihakik oma,

e-acimoyan oma.

'"..." 1 told these children,
and I was joking with them

and I was telling them a story.' (6-1)

Both oma-clauses seem to be connected to the main clause.

The oma-clause may also come first, e.g.,

wa, maka mina e-ki-misi-klskwepet oma

e-kiwet ekwa, ...

'Well, he had once again been on a binge

and now he was coming home, ...' (5-5).

The texts contain many other examples of oma, and it is
sometimes very difficult to discover the syntactic structure of a live

sentence.
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OTHER USES OF oma

With verbs like

nikiskeyihten

'T know it'

that which you know can either be expressed by a noun phrase, e.q.,

nikiskeyihten oma.

'I know this.'

or by a whole sentence, e.qg.,

nikiskeyihten oma eé-wi-kiweyan.

'T know that you are going to go home.'

Such sentences are called COMPLEMENT sentences, and the oma which
introduces subordinate sentences of this type is called a

COMPLEMENTI ZER.,

The sentences which follow are typical examples of oma as a

complementizer:

ka-ki-kiskeyihtahkik oma e-nehiyawicik, ...

'They should know that they are Cree, ...' (1-2)

...; ekwa e-pehtahk oma ekota e-ayayan, ...

"«..; and when he heard that I was there, ...' (8-13).
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The complementizer oma belongs to the main clause; it cannot be moved
into the subordinate clause. If we want to emphasize it, on the other

hand, we can move it to the beginning of the main clause, e.g.,

oma ka-ki-kiskeyihtahkik, e-nehivawicik.

"This they should know, that they are Cree.'

Note that in this sentence the main clause and the subordinate clause

are separated by a strong intonation break.

There are, of course, many gaps in this brief survey. oma has
other uses in addition to those we have studied. For example, there
may well be other types of sentences with oma as a complementizer, and
we have barely mentioned the role which oma plays as the head of
relative clauses. But a detailed analysis of oma in all its uses

would fill a whole book.
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TEACHING WITH TEXTS

The most important type of training that a language teacher
needs is to understand how his or her language works. This is the
reason why this presentation of Cree grammar has concentrated on the
structure of the language. This is a complicated topic by itself, and
the discussion of classroom methods would have introduced yet another

dimension,

Teachers who want to follow the inquiry method will find many
areas in this text-based approach where students can discover a
structural point for themselves. For example, a pair of paradigm
tables can be compared with the use of transparent overlays. Another
obvious technique would be to use the actual text examples which
follow each paradigm as the basis of paradigm drills; with person,
number and mode, each verb form taken from the texts can be expanded
into dozens of drills and conversations -- and if you worry about

running out, simply add another preverb!



216

CREE GRAMMAR

The inflectional paradigms cover only a small part of Cree
structure. We have already seen that there are special paradigms
which add a whole new dimension to the basic paradigms that we have

worked through.

Syntax

Other areas of Cree grammar have barely been mentioned. One is
the structure of Cree sentences. The chapter on the syntactic
function of particles is only a first attempt to look at this issue,
and oma is only one of the many syntactic particles. Most other areas

of Cree syntax have never been touched at all.

Semantics

The meaning of stems, inflected words, and phrases is often

maskihkiy- NI,

for example, is usually translated as 'medicine' but the English word

medicine

and the Cree word

maskihkiy
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have only part of their meanings in common. There are many meanings

of maskihkiy which are not covered by the word medicine.

Even within Cree, the stem

maskihkiy- NI

can have very different meanings. In the following sentence, for

example,

«.+, Nimah-makwahten maskihkiy oma, ...

"«ev, I kept chewing this medicine, ...' (10-7),

maskihkiy refers to a substance used for healing. But it may also

mean practically the opposite; in

... iyikohk e-astat maskihkiy

nanatohk kistikanihk e-apacihtat.

'... he puts in so many chemicals of all kinds

and uses them on the fields.' (4-7)
it refers to fertilizers and poisonous substances.

Sometimes two related meanings are found in what looks like the
same word:
kistikan
'a kernel of grain'

'a field'.

But in fact there are two distinct stems:
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kistikan- NA
'grain'
kistikan- NI

'field'.

The difference is obvious when you add a demonstrative pronoun:

awa kistikan

"this grain'

oma kistikan

'this field'.

This example has two further complications. First, you can use

the plural of kistikan- NI 'field', e.g.,

kistikana

'fields'

but there is no plural form for kistikan- NA 'grain' which is a

collective noun; it only has a singular form.

Second, the diminutive stem,

kiscikanis- NI,

is ambiguous; 1in some contexts, it may mean 'a small field' but

normally it has the more specialized meaning,

'a garden'.
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A similar situation is found with possessed noun stems; when

"young man'

is used as the base of a possessive stem,
-oskinikim-,

a form like

nitoskinikim

literally means 'my young man'. When it is used in context, it can

mean 'my son' but it usually has the specialized meaning,
'my hired man'.
If you want to indicate that there is a close relationship

between the possessor and the possessed, you can form a diminutive

from the possessed stem:

nicoskinikimis

'my own hired man'.

This kind of diminutive is also used with inanimate nouns, e.q.,

astotin- NI
'hat'
nitastotin

'my hat'
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nicascocinis

'my favourite hat'.

In other words, the diminutive can also be used for terms of

endearment.

These are just a few of the semantic patterns that one can find

in a set of texts.

Derivation

The last few examples were presented to show differences in
meaning; but they also illustrate another very important area of Cree
grammar. They show how one stem can be derived from another. This is

an area of Cree grammar that is particularly productive.

There are many different types of derivation. Almost any Cree

stem can be used as the base of a diminutive; for example:

ispatinaw— NI
"hill'
ispacinas- NI
'small hill'

ispatina- VII
'be a hill'

ispacinasin- VII

'be a small hill'
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mistahi IPC
'lots'
miscahis IPC

'quite a bit’'.
Another very common type of derivation is reduplication, e.g.,

macosi- VAI
'cry a little'
ma-macosi- VAI

'be crying a little'

acimo— VAI
'tell a story'
ah-acimo- VAI

'tell stories'.

The reduplication patterns of Cree are complex, and their meanings can
vary a great deal; for a more detailed discussion of this topic see

'Productive reduplication in Plains Cree' (Ahenakew & Wolfart 1983),

In diminutive formation and reduplication, stems keep their
stem class; an inanimate noun, for example, stays an inanimate noun.
But there are other patterns of derivation which derive nouns from

verbs, intransitive verbs from transitive ones, and so on.

Almost any VAI stem can be used as the base of an inanimate

noun; all that needs to be done is to add the suffix -win-:
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pikiskwe- VAI
'speak’

pikiskwewin- NI

'speech; word'

ahkosi- VAI
'be sick’
ahkosiwin- NI

'sickness'

acimo- VAI
'tell a story'
acimowin- NI

'story'.

The meaning of these nouns is often the same as the meaning of the

verbs from which they are derived, or at least closely related.

In other kinds of derivation, the meaning may change quite a
bit. When you derive intransitive verbs from transitive stems with
the suffix -ike-, for example, the derived stems usually have a more

general meaning:

niton- VTI
'look for it'
nitonike- VAI

'look around’

nakipit- VTI
'stop it'
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nakipicike- VAI

'come to a stop'

ohciyaw- VTA
'win (with something) from him'
ohciyake- VAI

'win (with something)'.
But sometimes the meaning may also be more specialized:

kisipekin- VTI
'wash it'

kisipekinike- VAI

'wash clothes'

otin- VTI
'take it'
otinike- VAI

'make a purchase'.

Derivational patterns use one stem or class of stems to form
another. But languages also borrow individual words form other

languages. The texts, for example, include such proper names as

kanata NI
'Canada’
pinkow NA

'Bingo’
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and also ordinary noun stems such as

savaz- NA

'savage’

which is a loan word from French.

Loan words are usually borrowed one at a time. Many
derivational patterns, on the other hand, can be applied to any number

of stems; they are an excellent topic for class discussions.

TEXT-BASED LANGUAGE TEACHING

It is clear that this introduction to text-based language

teaching deals only with a small part of Cree grammar.

Although it is not presented as a set of lesson plans, it is
meant as a step-by-step introduction. This is the reason why it moves
quite slowly at the beginning, and why the more complicated problems

are left for the later part of each section.

Since this book is designed to be used together with

waskahikaniwiyiniw-acimowina (Ahenakew 1984), a special effort has

been made to deal with all the inflectional patterns that are found in
these texts. It is not possible, of course, to discuss each word in

full detail; but every inflectional form is at least mentioned.

Full paradigms are given for each noun and verb type. This has

several advantages over the tables of prefixes and suffixes which are
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often found in linguistic works. When you write out the full
paradigm, any complications or problems jump right at you. It is also
easier to compare full words from one paradigm to another instead of
looking at stems and affixes which need to be put together with
morpheme-boundary rules. The most important advantage is that these
full paradigms do not contain hypothetical morphemes -- they consist

of real words.

All the examples in this book are real Cree. Most of them come
from running texts; they are labelled by story and paragraph, and you
can easily refer back to the full context. In some cases, however, it
was easier to use made-up examples to introduce a particular point of
grammar. Except for those which have the text label, all the words

and sentences in this book represent the speech of the author.

CREE_EDUCATION

The main goal of this book is language teaching, and our
discussion has concentrated on the linguistic structure of Cree. But
the texts from which most of our examples come are not just bits and
pieces of sentences; they have a larger text structure as well. In
several of them, for example, the main story is enclosed in a much
shorter story that serves as a frame; such texts use itwew 'he said’

over and over again to remind the listener of that frame,

Most texts belong to a particular kind of story, and they are

easy to recognize if you are familiar with Cree literature. There are
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also clear differences of style: a funny little story, for example,
uses less elevated Cree than a text that carries the advice of the

elders.

Stories are an important part of the Cree way of life, and each
story in turn illustrates various aspects of Cree culture. Some
stories offer an explicit view of the old times: the elders singing
and announcing their decisions as they walk around the camp-circle; or
the importance of contests -- this short collection of texts has one
story about a dancing contest and another about a contest in

story-telling!

In other stories, the Cree way of life is reflected less
directly but it is interwoven in all texts. There is always concern
for the children, respect for the elders, and laughter shared with

those who can laugh about their own misfortunes.

niswayak kitisi-kiskinahamakonanaw ohi acimowina,

k-esi-nehiyaweyahk ekwa k-esi-nehiyawiyahk.
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